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Zweck der Verarbeitung ist die Durchführung der wissenschaftlichen Studie „
“.
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App („Day One“) Erlebnisse, aktuelle Stimmungen u.Ä. eingeben werden –

zu beachten ist, dass die App „Day One“ von einem 

werden Sie dem Forschungsteam über die verschlüsselte App „Signal“ zuschicken. Auch diese App 

https://www.dezim-institut.de/projekte/projekt-detail/unterstuetzung-und-integration-von-gefluechteten-aus-der-ukraine-perspektiven-der-betroffenen-1-24/
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Информация об обработке персональных данных

Об исследовательском проекте:
Проект: Поддержка и интеграция беженцев из Украины: точка 

зрения пострадавших (кратко: проект о перспективах)

Организация исполнитель: Германский центр исследования интеграции и миграции

Общие указания
Основными правовыми положениями в отношении обработки данных являются, в частности, 
Общий регламент по защите данных (DSGVO) и Федеральный закон о защите данных
Персональные данные — это любая информация, относящаяся к физическому лицу, которое 
либо уже идентифицировано, либо может быть идентифицировано с помощью этой 
информации. Идентифицируемость может быть достигнута либо путем объединения 
имеющейся информации, либо путем принятия дополнительных мер, например присвоения 
идентификатора имени, идентификационного номера, данных о местоположении, онлайн
идентификатора или путем исследования общедоступных информационных пулов, таких как 
базы данных, библиотеки или Интернет.

Имя и контактные данные ответственных лиц
Германский центр исследования интеграции и миграции, зарег. объедин.

Контактные данные уполномоченного сотрудника по защите данных
Германский центр исследования интеграции и миграции, зарег. объедин.

Получатель
Расшифровка (Сторонний обработчик данных
Йенс Клауссен по предложению компании
Адрес:
Эл. почта: интернет:

Переводы (Сторонний обработчик данных
Флориан Эккенвальдер; компания
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Цель обработки персональных данных и разъяснение процесса их обработки:
Цель обработки персональных данных – проведение научного исследования «Поддержка и 
интеграция беженцев из Украины: точка зрения пострадавших». Это качественное 
панельное исследование, т. е. участники будут опрашиваться в течение шести месяцев (с 
сентября 2022 г. по февраль 2023 г.) с целью составления карты их опыта и получения 
возможности наблюдать за развитием их опыта на ежемесячной основе. Для этого 
необходимы актуальные контактные данные (адрес электронной почты или номер телефона). 
Кроме того, участники получают возможность вести так называемый цифровой дневник через 
приложение для мобильного телефона В дневник можно записывать пережитые 
события, текущее настроение и т. д. в виде коротких текстов, фотографий, видео и т. д.

Цель проекта заключается в изучении мнения людей, прибывающих из Украины, которые 
находятся в Германии с февраля 2022 года (не ранее) в отношении основных социальных 
пособий, медицинского обслуживания, проживания и поддержки, а также учебы в школах.
С этой целью исследуется главный вопрос, а именно: насколько существующие положения 
законодательства в таких областях, как право на нахождение в стране, закон об убежище,
проживание, система здравоохранения, рынок труда, уход за детьми, школа, базовая 
безопасность удовлетворяют актуальным потребностям людей, прибывающих из Украины и 
то, как эти положения взаимосвязаны друг с другом, чтобы обеспечить эффективную и 
максимально полную поддержку пострадавших. Дополнительную информацию о проекте и 
его партнерах можно найти по адресу:

Интервью записываются на аудио записывающее устройство, а затем расшифровываются 
службой расшифровки (и поэтому доступны не только команде проекта, но и обработчикам; 
третьим лицам они доступны только в анонимной форме). Если вы не согласны на дачу 
последующих интервью, то ваши контактные данные будут удалены после первого 
собеседования. Информация в цифровых дневниках просматривается только командой 
проекта. Важно отметить, что приложение «Day One» предоставляется сервером в третьей
стране США) и поэтому мы как исследовательская группа имеем лишь ограниченное влияние 
на безопасность данных; (поскольку в США не применяется Общий регламент по защите 
данных. Соответственно, нельзя однозначно оценить, какие персональные данные 
передаются и кто может иметь к ним доступ). Тем не менее мы можем гарантировать 
сквозное шифрование данных провайдером и возможность регулирования передачи 
метаданных в самом приложении (см. предоставленные нами инструкции). Сквозное 
шифрование гарантирует, что только вы и команда проекта имеете доступ к содержанию 
ваших дневников. При сквозном шифровании на серверах хранится только зашифрованный 
контент.
Зашифрованный контент может быть расшифрован только пользователем, так как ключ 
хранится на конечном устройстве пользователя (мобильном телефоне). Вы отправляете 
содержание своего цифрового дневника исследовательской группе через зашифрованное 
приложение «Сигнал». Это приложение также обеспечивает сквозное шифрование 
сообщений, а истории сообщений хранятся локально на устройстве (а не на серверах Signal, 
которые расположены в Швейцарии).
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Дальнейшая обработка данных, публикация результатов исследования или передача 
результатов исследования другим исследовательским учреждениям или тем, кто занимается 
наукой, например, посредством предоставления доступа или публикации в 
исследовательском центре данных Германского центра исследования интеграции и миграции 

производится исключительно в анонимной форме т.е. восстановить личность

опрошенных лиц уже невозможно в любой момент времени. В период анализа персональные 
данные псевдонимизируются, т. е. цитаты или содержащие материалы данные используются 
с зашифровкой личности для защиты ваших данных.

Правовые основания
Правовым основанием для обработки ваших персональных данных является ваше согласие 
согласно ст. абз. литера а «Общего регламента по защите данных», и/или ст. абз.2 литера 
a «Общего регламента по защите данных», если речь идет о подлежащих особой защите 
данных (так называемые особые категории персональных данных).

Продолжительность хранения персональных данных
Персональные данные безвозвратно удаляются и/или уничтожаются не позднее завершения 
исследовательского проекта.

Ваши права: В качестве субъекта данных вы имеете следующие права в отношении 
обработки своих персональных данных:

• Право на информацию (ст. Общего регламента по защите данных

• Право на исправление (ст.

• Право на удаление (ст.

• Право на ограничение обработки (ст.

• Право на перенос данных (ст.

Кроме того, у вас есть право на подачу жалобы в орган по надзору за юридической защитой 
данных.



Согласие
Я даю свое согласие на обработку моих персональных данных для указанных выше целей
обработки. Соответствующую информацию я принял к сведению.

Я могу в любое время отозвать свое 
согласие, при этом отзыв не затрагивает 
правомочность обработки моих 
персональных данных в период до отзыва.

да Я готов вести цифровой дневник и даю свое согласие на передачу его 
содержания команде проекта.

Проект включает в себя, включая первое собеседование, в целом бесед, которые будут проведены за 
период в 6 месяцев (проводится 1 беседа в месяц

период в 6 месяцев (проводится 1 беседа в месяц

Фамилия, имя печатными буквами Адрес эл. почты

Дата/подпись или номер телефона или

Первое
собеседование

да

Последующие 
собеседования

да



Назва та адреса контролера даних

Mauerstraße 76, 10117 Berlin, Deutschland/Німеччина
Ел. пошта:

Контактні дані уповноваженої особи контролера

Deutschland/Німеччина 
Ел. пошта: 

Одержувачі
Транскрибування аудіо в текст (оператор
Йенс Клауссен
Fernroder Straße 9, 30161 Hannover/Ганновер
Ел. пошта: веб сайт:

Переклад оператор
Флоріан Екенвальдер
Magazinplatz 9; 72072 Tübingen/Тюбінген

Інформація щодо обробки персональних даних

Про дослідницький проєкт:
Мета: Підтримка та інтеграція біженців з України: точка зору постраждалих

(коротко: проєкт дослідження точки зору)

Установа, яка займається проведенням проєкту:
Німецький центр досліджень питань інтеграції та міграції

Загальна інформація
Правовими положеннями, на яких ґрунтується обробка даних, є, зокрема, Загальний регламент ЄС про 
захист персональних даних (DSGVO) та Федеральний закон про захист інформації (BDSG).
Персональними даними вважається будь яка інформація, що стосується певної особи, щодо якої вже 
проведена ідентифікація або яка буде проведена на підставі цієї інформації. Ідентифікація може бути 
досягнута шляхом узагальнення доступної інформації або з використанням додаткових заходів, наприклад, 
присвоєння ідентифікатора імені, ідентифікаційного номера, даних про місцезнаходження, онлайн
ідентифікатора або шляхом дослідження загальнодоступних інформаційних пулів, таких як бази даних, 
бібліотеки або інтернет ресурси.

Мета обробки та роз'яснення процедури:
Метою обробки є проведення наукового дослідження «Підтримка та інтеграція біженців з України: точка 
зору постраждалих». Йдеться про якісне довгострокове дослідження, тобто протягом шести місяців поспіль 
(з вересня 2022 року по лютий 2023 року) з учасниками проводитимуться інтерв’ю, на підставі яких можна 
буде відобразити їх досвід місяць за місяцем та спостерігати за розвитком подій за цей період. Для цього 
необхідно мати актуальні контактні дані (адресу електронної пошти або номер телефону). Крім того, 
учасники мають можливість вести так званий цифровий щоденник. В нього через мобільний додаток (Day 
One) у формі коротких текстів, фото, відео тощо можна вносити враження про пережиті події, поточні
настрої і т. д.
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Метою проєкту є ознайомлення з поглядами людей, які прибули з України та перебувають у Німеччині з 
лютого 2022 року (не раніше), щодо виплат базового матеріального забезпечення, медичного 
обслуговування, проживання, надання підтримки та навчання дітей в школі. Для цього в ході проєкту 
досліджуються питання про те, чи належним чином існуючі правила та порядок в таких сферах, як
отримання права на проживання, регулювання закону про надання притулку, отримання житла, система 
охорони здоров’я, ринок праці, догляд за дітьми, навчання в школі, базове матеріальне забезпечення, 
відповідають фактичним потребам прибулих з Україна та як ці правила взаємодіють, для того щоб підтримка 
могла надаватися якомога ефективніше та в повному обсязі. Додаткову інформацію про проєкт та партнерів 
проєкту можна знайти за посиланням 

Інтерв’ю записуються за допомогою диктофону, а потім транскрибуються, тобто конвертуються у текстову 
форму, спеціальною службою (і тому доступні не лише основній групі, яка працює над проєктом, але й 
відповідним операторам даних; третім сторонам дані надаються лише в анонімній формі). Якщо ви не 
погодитеся на проведення повторного інтерв'ю, ваші контактні дані будуть негайно видалені. Інформація в 
цифрових щоденниках переглядається лише проєктною командою. Важливо зазначити, що додаток «Day 
One» надається сервером третьої країни , а саме США, і тому ми як дослідницька група маємо лише 
обмежений вплив на безпеку даних (оскільки Загальний регламент ЄС про захист персональних даних не 
застосовується в США, і тому неможливо остаточно визначити, передача яких персональних даних 
відбувається та хто може мати до них доступ). Однак ми можемо гарантувати, що постачальником 
забезпечується наскрізне шифрування даних, і передачу метаданих можна самостійно регулювати у додатку 
(див. інструкції, що додаються). Завдяки наскрізному шифруванню доступ до вмісту ваших щоденників 
матимете лише ви та співробітники проєкту. При такому шифруванні на серверах зберігаються тільки 
зашифровані дані. Зашифровані дані можуть бути розшифровані лише користувачем, оскільки ключ 
зберігається на його кінцевому пристрої (мобільному телефоні). Вміст цифрового щоденника надсилається у 
шифрованому вигляді дослідницькій групі через додаток Signal. Цей додаток також пропонує наскрізне 
шифрування повідомлень, а історія повідомлень зберігається локально на пристрої (а не на серверах Signal, 
які знаходяться у Швейцарії).

Подальша обробка даних та публікація або передача результатів дослідження іншим науково дослідним 
установам та закладам, які провадять наукову діяльність, наприклад, доступність або оголошення у 
дослідницькому центрі обробки даних DeZIM e.V. (DeZIM.fdz), відбувається виключно в анонімній формі,
тобто можливість відстеження ідентифікаційних даних опитаних осіб виключена. На період проведення 
аналізу персональні дані псевдонімізуються, тобто цитати або інформаційні матеріали для додаткового 
захисту використовуються з зашифрованими ідентифікаційними даними.

Правова підстава:
Правовою підставою для обробки персональних даних є ваша згода відповідно до ст. 6 п. 1 (а) Загального 
регламенту про захист персональних даних або ст. 9, п. 2 (a) Загального регламенту, якщо йдеться про дані, 
що потребують особливого захисту (так звані спеціальні категорії персональних даних).

Строк зберігання даних
Персональні дані безповоротно видаляються або знищуються після досягнення мети дослідницького 
проєкту.

Ваші права: як суб’єкт персональних даних ви маєте наступні права щодо обробки своїх персональних 
даних:

• право на доступ до інформації (ст. Загального регламенту про захист даних)

• право на виправлення (ст. Загального регламенту про захист даних)

https://www.dezim-institut.de/projekte/projekt-detail/unterstuetzung-und-integration-von-gefluechteten-aus-der-ukraine-perspektiven-der-betroffenen-1-24/
https://www.dezim-institut.de/projekte/projekt-detail/unterstuetzung-und-integration-von-gefluechteten-aus-der-ukraine-perspektiven-der-betroffenen-1-24/
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• право на знищення недостовірних даних (ст. Загального регламенту про захист даних)

• право на обмеження права на обробку (ст. Загального регламенту про захист даних)

• право на передачу даних (ст. Загального регламенту про захист даних)

Крім того, ви маєте право подати скаргу до контролюючого органу з питань захисту даних.

Заява про згоду
Я даю згоду на обробку моїх персональних даних, яка проводиться з вищезазначеною метою. Я усвідомлюю 
відповідну інформацію.

перше інтерв'ю так

наступних інтерв'ю так

Я можу відкликати свою згоду у будь який час, законність обробки моїх персональних даних до моменту 
відкликання залишається в силі.

так Я погоджуюся вести цифровий щоденник і ділитися його вмістом з 
командою проєкту.

Прізвище, ім'я друкованими літерами Адреса електронної пошти

Дата підпис або номер телефону чи

Проєкт охоплює разом з першим інтерв’ю, які проводяться протягом шести місяців (одне інтерв’ю на 
місяць).
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Проект Перспективы: руководство, 1 я волна

Повседневная жизнь и приезд в Германию

• Расскажи мне, что было вчера: что ты делал, как прошел твой день, с кем ты 
познакомился, где ты был?

Был ли это обычный день или, скорее, необычный?

• Как ты сейчас себя чувствуешь в Германии?
Основное настроение — например, одиночество, стресс, тоска по дому, 
грусть/уныние, страх, приподнятое/по потребностям, уважение, 
принятие и т. д.
Изменилось ли это с тех пор, как ты приехал?
Чувствуешь ли ты необходимость адаптироваться? Если да, то как?
Были ли после твоего приезда в Германию неудобные или трудные 
моменты?
Есть ли моменты особой отзывчивости, которые хочется вспоминать?
Если сравнить первое время в Германии с сегодняшним днем, что 
изменилось?

• Подумай о своем первом дне в Германии что запомнилось?
Твой приезд?
Кто был при этом; бывшие с тобой люди все еще находятся в Германии?
Что было труднее всего?
Что хорошего было в тот день?

• Почему ты приехал в Германию (а не в другую страну)?
• Куда ты приехал сразу после Берлина/Мюнхена? Почему именно этот город?

• Когда ты вспоминаешь свое пребывание в Германии с момента приезда, какие 
события в Германии были для тебя особенно важны и почему?

Вопросы (например, о прибытии, поиске квартиры, процедурах
регистрации, уходе за детьми и зачислении в школу, медицинском 
обслуживании, поиске работы и т. д.)

• Как у тебя/вас обстояли дела в этих сферах?
Первый контакты с властями (примеры: центр занятости, служба 
социального обеспечения, сообщество по уходу за детьми, школа,
языковые курсы)

Контакты с властями/учреждениями в Германии

• С какими властями в Германии ты вступил в контакт в первую очередь?
• С какими властями в Германии ты вступил в контакт в последнюю очередь? –
•

•
• Центр занятости
• Служба социального обеспечения
• Муниципалитет (присмотр за детьми школа и т. д.)



• Другие учреждения?
• Какова была цель?
• Как прошел контакт?

• На каком языке?
• Потребовалось ли несколько встреч с одним и тем же местом, лицом, 

органом власти?
• Откуда ты получил информацию о том, что делать, куда идти, как протекает 
процесс?
• Кто то помог тебенайти документы, заполнить их, тебя кто то сопровождал, кто 
этот человек? Если да, то кто?

Будущее

• Что тебя/вас ждет в ближайшие дни или месяцы? Например в:
• работе
• школе
• образовании
• ситуации с жильем
• языковой курс
• возвращение
• воссоединение семьи

• Тебе нужна помощь в этих вопросах?
• Какую помощь ты хотел бы получить?
• От кого?
• Получаешь ли ты необходимую поддержку?

Социальные сети и социальная поддержка в Германии / за границей из за 
границы

Регистрация в виде простых концентрических окружностей, см. рисунок в
конце.

• Знал ли ты кого нибудь в Германии до приезда?
• Если да – кто это? Где они живут в Германии?

• Кого ты сейчас знаешь в Германии, где эти люди, кто они?
• Новые друзья/знакомые в Германии? Откуда они?
• Другие беженцы из Украины? Украинцы, которые жили в Германии до 

февраля 2022 года?
• У тебя есть друзья, члены семьи, знакомые, которые также уехали в другую 
страну или остались дома?

• Куда? С кем из них ты общаешься? Какой род контактов?
• Ты все еще много общаешься с Украиной? С друзьями/семьей?

• Связывался ли ты с ассоциациями или консультационными центрами в 
Германии?

• украинские объединения
• ЛГБТК объединения
• образовательные учреждения для взрослых (например, центры 

обучения взрослых) (языковые курсы)
• офисы признания сертификатов
• организации вроде Красного Креста,



• Кто из них является твоими самыми важными социальными контактами на 
данный момент? ( заполнить социограмму!)

• Получил ли ты какую либо поддержку от соответствующих людей? 
Если да то какую?

• Что отсутствует или особенно помогло?
• Кто еще помогает тебе в повседневной жизни в Германии?

Информация о тебе

• Основные пункты биографии:
Возраст и место рождения
Гражданство/статус пребывания
Образование и профессиональная ситуация
Родной язык(и)? Каким языком ты в основном пользовался в повседневной жизни 

в Украине?
С кем ты приехал в Германию (дети/родители)?

• Что бы ты хотел рассказать о себе?
Если бы мы задали тебе этот вопрос год назад, ответ был бы тем же?
Как ты думаешь, как люди смотрят на вас здесь?
Что ты желаешь для себя? А для своей семьи, друзей?
Чего тебе больше всего не хватает в данный момент?



СЕМЬЯ ДРУЗЬЯ

ПОМОЩНИКИ ГОССЛУЖАЩИЕ/
ВОЛОНТЕРЫ АДМИНИСТРАЦИЯ



Проєкт Перспективи: керівництво, 1 ша хвиля

Повсякденне життя та приїзд до Німеччини

• Розкажи мені, що відбулося вчора: що ти робив/робила, як пройшов день, з ким 
ти зустрічався/зустрічалася, де був/була?

Це був звичайний день чи радше надзвичайний?

• Як ти почуваєшся зараз у Німеччині?
Основний настрій – наприклад, самотність, стрес, туга за домом, смуток 
чи пригніченість, страх, я в надійних руках, мої потреби враховуються, 
мене поважають, приймають тощо.
Чи змінилися твої настрої з моменту приїзду?
Чи є в тебе відчуття, що тобі необхідно підлаштовуватись? Якщо так, 
яким чином?
Чи були моменти з часу твого приїзду до Німеччини, які були для тебе 
неприємними або важкими?
Чи були моменти особливої готовності прийти на допомогу, про які ти 
охоче згадуєш?
Якщо порівнювати перші дні в Німеччині з сьогоднішнім днем, що 
змінилося?

• Згадай свій перший день у Німеччині – що тобі запам’яталося?
Як ти приїхав/приїхала?
Хто був тоді з тобою, ці люди ще й досі з тобою в Німеччині?
Що було найважче?
Що було хорошого в цей день?

• Чому ти приїхав/приїхала саме до Німеччини (а не в іншу країну)?
• Куди ти приїхав/приїхала, відразу до Берліна, Мюнхена? Чому саме в це місто?

• Коли ти згадуєш своє життя у Німеччині з моменту прибуття, які події тут були 
для тебе особливо важливими і чому?

Додаткові питання (про приїзд, пошук квартири, процедури реєстрації, 
догляд за дітьми та зарахування до школи, медичне обслуговування, 
пошук роботи тощо).

• Як все складалося для тебе/вас у цих сферах?
Перші кроки взаємодії з органами влади (наприклад, з федеральним 
відомством у справах міграції та біженців (BAMF), центром зайнятості, 
органами соціального забезпечення, муніципалітетами, які займаються 
питаннями догляду за дітьми, школою, мовними курсами)

Взаємодія з державними установами, органами влади в Німеччині

• У які державні органи тобі доводилося звертатися з самого початку?
• У які державні органи тобі доводилося звертатися останнім часом? –
• Приклади (для обох запитань, уточнити):

• Федеральне відомство у справах міграції та біженців
• Центр зайнятості
• Органи соціального забезпечення
• Муніципалітет (дитячі садочки школи тощо)



• Інші установи?
• В чому полягала причина звернення?
• Як пройшла зустріч?

• Якою мовою?
• Чи відбулося кілька зустрічей в одній і тій самій установі, з тією самою 

посадовою особою в тій самій інстанції?
• Звідки ти дізнавався/дізнавалася інформацію про те, що потрібно робити, куди 
необхідно йти, який порядок дій?
• Тобі хтось допомагав знаходити документи, заповнювати їх, хтось тебе 
супроводжував, хто ця людина? Якщо так, хто?

Майбутнє

• Що очікує на тебе в найближчі кілька днів або місяців? Наприклад, в плані:
• роботи
• школи
• освіти
• житла
• мовних курсів
• повернення додому
• приїзду інших членів родини

• Чи потрібна тобі допомога?
• Яку саме допомогу ти хотів/хотіла б отримати?
• Від кого?
• Ти отримуєш необхідну підтримку?

Соціальні мережі та соціальна підтримка в Німеччині та за кордоном

Збір відомостей у формі простих концентричних кіл, див. графік в кінці

• Ти знав/знала когось у Німеччині до приїзду сюди?
• Якщо так хто це? Де саме в Німеччині живе ця людина?

• Кого ти зараз знаєш в Німеччині, де ці люди, хто вони?
• Ти знайшов/знайшла тут нових друзів, знайомих? Звідки вони?
• Також біженці з України? Українці, які вже проживали в Німеччині до 

лютого 2022 року?
• Чи є в тебе друзі, родичі, знайомі, які також виїхали за кордон або залишилися 
там?

• Куди? З ким ти підтримуєш зв'язок? Який саме зв'язок?
• Ти підтримуєш зв'язок з Україною? З друзями, родиною?

• Ти звертаєшся до організацій або консультаційних центрів у Німеччині?
• до українських об'єднань
• до асоціацій ЛГБТК спільноти
• в заклади освіти для дорослих, наприклад, центри додаткової освіти 

(Volkshochschulen), мовні курси
• в інстанції, які займаються визнанням дипломів
• в такі організації, як Червоний Хрест

• Які з перелічених установ є наразі твоїми найважливішими соціальними 
контактами? ( заповнити соціограму!)

• Ти отримав/отримала якусь підтримку від відповідних людей? 
Якщо так в чому саме полягала ця підтримка?

• Чого тобі бракувало, а що особливо допомогло?
• Хто ще допомагає тобі тут у повсякденному житті?



Інформація про тебе

• Біографічні дані:
*Вік та місце народження
*Громадянство/статус перебування
*Освіта та професійна ситуація
*Рідні мови? Якою мовою ти переважно користувався/користувалася у 
повсякденному житті в Україні?
*З ким ти приїхав/приїхала до Німеччини (діти/батьки)?

• Що б ти хотів/хотіла розповісти про себе?
Якби ми поставили тобі це запитання рік тому, твоя відповідь була б 

такою самою?
Як ти гадаєш, яким/якою тебе бачать тут оточуючі?
Чого ти бажаєш для себе? А для своєї родини, друзів?
Чого тобі зараз найбільше не вистачає?



РОДИНА ДРУЗІ

ПОМІЧНИКИ ОСОБИ,
ЯКІ НАДАЮТЬ ПІДТРИМКУ

ПОСАДОВІ ОСОБИ
АДМІНІСТРАЦІЯ
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Проект Перспективы: руководство, 2 я волна

Настроение в данный момент быть в Германии Обновления

• Как у вас сейчас дела? (очень хорошо хорошо умеренно плохо очень плохо)
здесь можно показать барометр настроения в конце руководства и попросить 

их нажать на смайлик].
• Как изменилось ваше настроение с момента нашего последнего разговора?
• Какие чувства особенно присутствуют/присутствовали в последние 

несколько дней или недель?
например, грусть, разочарование, одиночество, чувство подъема и т.д.

• Какие события/проблемы/изменения в течение последнего месяца (в 
Германии и Украине) привели к такому настроению/чувствам?

Любит делать прямые ссылки на проблемы/события/мысли/чувства и т.д., 
которые могли быть отражены в цифровых дневниках.

Возможные запросы
• Были ли у вас с тех пор какие либо контакты с Управлением по делам 

иностранцев?
Что сработало хорошо? Проблемы?
Изменился ли ваш правовой статус с момента нашего последнего 
разговора?
[если это не объяснено в явном виде в первой волне]: Каким был 
процесс регистрации?

• Изменилась ли ваша жилищная ситуация с момента нашего последнего 
разговора?

Почему она изменилась?
Насколько легко/сложно было найти новое место для проживания?
Это уже более долгосрочная перспектива?
Как долго вы проживали в предыдущем жилье?
Какую роль сыграли ваши социальные сети в поиске квартиры?

• Нуждались ли вы в медицинской помощи в последнее время?
Какой у вас был опыт в этом вопросе?

• С какими другими органами власти вы контактировали за последний месяц после 
нашего последнего разговора

Какой у вас был опыт в этом вопросе?



Поддерживал ли вас кто нибудь в этом процессе?
Участвуете ли Вы в каких либо немецких программах или 
предложениях (от государства или ассоциаций)?

• Вы уже обращались в центр занятости? [или если вам уже рассказывали о 
Центре занятости на первом собеседовании] Как развивался ваш
контакт с Центром занятости?

Какой у вас был опыт в этом вопросе?
Что, по вашему мнению, ожидается от вас в центре занятости?
Участвуете ли вы в каких либо программах Центра занятости?

• Получаете ли вы финансовую поддержку прямо сейчас? От кого вы
получаете финансовую поддержку? (Центр занятости/Офис социального 
обеспечения)

Для чего? Расходы на проживание (сумма)? Одежда? Жилье? 
Школьные материалы? Другое?
Чувствуете ли вы себя финансово защищенным?

• Вы ищете работу или у вас уже есть работа [Если на момент первого 
собеседования вы уже имели работу:] Изменилась ли ваша ситуация с 
работой с момента нашего последнего разговора? Как?

Что за работа? Область компетенции?
(Не) Отпуск с образованием/навыками работы из Украины?
Почему вы ищете такую работу или уже решили на нее устроиться? 
(Деньги, навыки, налаживание контактов и т.д.)

• Вы изучаете немецкий язык? Или вы планируете? [если вы уже говорили об 
изучении немецкого языка в первом интервью]: Вы все еще учите
немецкий? Произошли ли какие либо изменения, где, как и почему?

Когда вы начали? Где? Почему (не)?
Как вы узнали о программе, в которой участвуете?

•Слышали ли вы об интеграционных курсах? Вы принимаете участие или 
планируете?

[Дети, если есть]

• Изучают ли ваши дети немецкий язык? Где? Если нет, то почему?

• Посещают ли ваши дети немецкую школу/детский сад?

С какого времени?
Как они были определены в школу/детский сад/центр дневного 
пребывания?
Как вы получили необходимую информацию (например,
Посещают ли они также школу выходного дня на украинском языке?
Получают ли они онлайн образование в Украине (если они школьного 
возраста)?

• Как ваши дети проводят свободное время?



Жизнь в Германии в сравнении с Украиной

• Когда Вы думаете о своей жизни здесь, в Германии, сколько места 
занимают работа и организация семьи, и сколько у Вас свободного 
времени?

• Как вы проводите свободное время?
Волонтерство? Здесь или в Украине?
Деятельность с детьми/ членами семьи? Что?
Хобби/Какие?
Другое?
Почему для вас важно так проводить свободное время?
Сколько времени и пространства у вас есть для заботы о собственных 
нуждах, помимо ответственности за детей и/или
родственников/родителей?

▪ Достаточно времени для проведения досуга?
▪ Ходите ли вы куда нибудь время от времени?

Считаете ли вы, что у вас есть возможность в какой то степени
удовлетворить свои потребности? Если нет, то какие потребности не 
удовлетворяются?

▪ Изучение немецкого языка, собственные увлечения
▪ Контакт с другими людьми? Старые/новые дружеские 

отношения?

• Вспоминая свою жизнь до приезда в Германию, какой была ваша жизнь в 
Украине до эскалации войны в феврале?

Социальная жизнь/ досуг/ семейная жизнь
Чем это отличается от вашей нынешней жизни здесь? Различия в 
организации повседневной жизни (свободное время, возможно, и 
рабочая жизнь, если мы еще недостаточно о ней знаем).

Принадлежность

•Является ли ваша национальность как украинца важным идентификационным 
признаком для вас? Почему?

•Вы чувствуете, что принадлежите к другим группам?

например, этнические или ЛГБТК?
Роль в семье/как матери? Профессиональная 
роль/профессиональная группа?

• Что у вас ассоциируется с понятием "беженцы"?
Какие чувства это вызывает у вас?
Вы бы назвали себя так? Почему/почему нет?
Как вы думаете, как вас воспринимают другие?

• Какие права и идеи вы связываете со статусом временной защиты, 
предоставленным вам здесь, в Германии?



Изменения в социальных сетях
Пожалуйста, возьмите социограмму с собой и используйте ее, чтобы спросить 

об изменениях.

• Произошли ли какие либо изменения в кругу ваших друзей и знакомых здесь, 
в Германии, с момента нашего последнего разговора?

Люди, с которыми за это время было мало контактов?
Добавились новые люди?
Есть ли у вас (больше) контактов с немцами за это время?

▪ Дружба? Знакомые?
▪ Профессиональные контакты?

• Поддерживаете ли Вы (все еще) контакт с другими украинцами?
Это в основном в Германии? Или в Украине? Или в другой стране?
С какого времени большинство из них находятся в Германии 
(приехали ли они в Германию до февраля года или после)?
Какую роль играют украинские места встреч в вашей жизни в
Германии (например, кафе для встреч, такие как "Кафе Украина", или в 
вашем районе)?

▪ Пользуетесь ли вы такими предложениями? Вы ходите?
▪ Для чего? (например, обмен, административные вопросы и т.д.)

Как вы общаетесь с украинцами, живущими здесь?
▪ Темы обмена?
▪ Сплоченность? Напряженность или конфликты?

Какие еще родственники у вас есть в Украине? Как бы вы описали свои 
отношения с этими людьми?

▪ Как часто вы поддерживаете контакт? И что вы используете для 
этого? (Чат, видео...)

▪ О чем вы говорите друг с другом?
▪ Изменения в ваших отношениях после приезда?

Есть ли среди них люди, которые имеют для вас особое значение
(например,те, с кем вы близки или за кого вы чувствуете ответственность). 
Расскажите нам почему.

▪ Оказываете ли вы им какую либо поддержку
(финансовую, эмоциональную...)?

▪ Или она тебя?
▪ В какой степени службы поддержки (в обоих 

направлениях) помогают Вам в Вашей нынешней жизни в
Германии? В какой степени они являются бременем?

• Есть ли у вас партнер в Украине?
Если да: Изменились ли ваши отношения с тех пор, как вы приехали в 
Германию? Если да, то каким образом?
Как вы планируете свое будущее?
Делаете ли вы это вообще, или вы чувствуете, что можете планировать 
свое будущее? Как вы решаете, что делать дальше?



Проєкт Перспективи: керівництво, 2 га хвиля

Настрої щодо перебування в Німеччині на даний момент та зміни

Як Bи почуваєтеся в даний момент? (дуже добре добре помірно погано
дуже погано)
[тут можна показати барометр настрою, і попросити показати на смайлик].
Як змінилися Ваше почуття з часу нашої останньої розмови?
Які почуття є/були особливо присутніми в останні дні або тижні?

наприклад, смуток, розчарування, самотність, відчуття захищеності, тощо.
Які події/проблеми/зміни минулого місяця (в Німеччині та в Україні) призвели до 
таких настроїв/почуттів?

Можете посилатися прямо на теми/події/думки/почуття, тощо, які могли бути 
відображені в цифрових щоденниках.

Можливі запити
Ви спілкувалися з органом у справах іноземців в останній час?

Що спрацювало добре? Проблеми?
Змінився Ваш правовий статус з часу нашої останньої розмови?
[якщо це не було пояснено в першій хвилі] Як проходив процес 
реєстрації?

Змінилася Ваша житлова ситуація з часу нашої останньої розмови?
Що саме змінилося?
Наскільки легко/важко було знайти нове місце проживання?
Це житло тепер на довше?
Як довго Ви проживали в попередньому місці проживання?
Хто або що було особливо корисним у пошуку? (Наприклад яку роль 
відіграли Ваші соціальні мережі у пошуку житла?)

Потребували Ви медичної допомоги останнім часом?
Яким був ваш досвіт?

З якими органами влади Ви ще спілкувалися останнього місяця після нашої 
останньої розмови?

Яким був ваш досвід?
Чи підтримував Вас хтось у цьому процесі?
Чи берете Ви участь у якихось німецьких програмах або пропозиціях (від 
державних або приватних організацій)?

Чи спілкувалися Ви з Центром зайнятості? [або якщо Вам вже розповіли про
центр зайнятості на першій співбесіді] Як розвивався Ваш контакт з центром 
зайнятості?

Яким був ваш досвід?
Які Ваші зобов'язання при отриманні допомоги? (На вашу думку, чого від Вас 
очікують у центрі зайнятості?)
Чи берете Ви участь у будь яких програмах Центру зайнятості?



Чи отримуєте Ви фінансову підтримку? Від кого Ви отримуєте фінансову 
підтримку? (Центр зайнятості/Управління соціального захисту населення)
Яка мета фінансової підтримки? Витрати на проживання (сума)? Одяг? 
Житло? Шкільні матеріали? Інше?
Чи відчуваєте Ви себе фінансово забезпеченим?
Ви шукаєте роботу або вже маєте роботу [Якщо Ви вже працювали на 
момент першої співбесіди:] Чи змінилася Ваша ситуація з роботою з часу нашої 
останньої розмови? Як саме, якщо це так?
Яка робота? Сфера діяльності?
(Не) відповідає освіті/професійним навичкам) в Україні
Чому Ви шукаєте таку роботу або чому вирішили влаштуватися на неї? 
(Гроші, навички, нетворкінг)
Ви вивчаєте німецьку мову? Чи плануєте? [якщо Ви вже говорили про вивчення
німецької мови в першому інтерв'ю] Ви ще вивчаєте німецьку мову? Чи 
відбулися якісь зміни, на приклад де, як і чому?
Коли ви почали? Де? Чому (ні)?
Як Ви дізналися про програму, в якій берете участь?

Чи чули Ви про інтеграційні курси? Ви берете в них участь або плануєте?

[Діти, якщо є].
Чи вивчають Ваші діти німецьку мову? Де? Якщо ні, то чому?
Чи ходять Ваші діти до німецької школу/дитячого садку?

Відколи?
Як їх влаштували до школи/дитячого садка/садочка?
Як Ви отримали необхідну інформацію (наприклад,
Чи відвідують вони суботню/недільну школу української мови?
Чи відвідують вони онлайн уроки в Українській школі (якщо вони 
шкільного віку)?

Як проводять Ваші діти свій вільний час?

Життя в Німеччині в порівнянні з Україною

Якщо Ви думаєте про своє життя тут, у Німеччині, скільки часу забирає робота та 
піклування про сім’ю, і скільки вільного часу Ви маєте для себе, який не проводите з 
сім'єю?
Як Ви проводите вільний час, який маєте?

Волонтерство? Тут чи в Україні?
Час з дітьми/з сім’єю? Що конкретно Ви робите?
Яка діяльність Вам дає силу, Вас насолоджує, Вас розслаблає? (Хобі/ 
Заходи для Вас особисто)
Чи ходите Ви кудись розважатися?
Інше?
Чому для Вас важливо проводити свій вільний час саме так?
Скільки часу та простору Ви маєте для того, щоб дбати про власні потреби,
окрім відповідальності за своїх дітей та/або родичів/батьків?



▪ Чи маєте в Німеченні достатньо можливостей для діяльностейб які Вам 
дають силу і Васрозслабляють?

Чи вважаєте Ви, що маєте можливість певною мірою задовольнити свої 
потреби? Якщо ні, то які потреби не задовольняються?

Повертаючись до Вашого життя до приїзду в Німеччину, яким було Ваше життя в Україні 
до ескалації війни в лютому?

Соціальне життя/ сімейне життя/ професія
Чим воно відрізняється від Вашого теперішнього життя тут? Відмінності в 
організації повсякденного життя (вільного часу, можливо, також трудового 
життя, якщо ми ще недостатньо про нього знаємо)

Приналежність

Чи є Ваша національність – українка/українець важливою ідентифікаційною 
ознакою для Вас? Чому?

До яких інших груп Ви ще відчуваєте свою приналежність?
наприклад, етнічної або ЛГБТК? Орієнтир Роль у сім'ї/як матері? 
Професійна роль/професійна група?

З чим у Вас асоціюється термін "біженці"?
Які почуття у вас це викликає?
Ви б самі себе так назвали? Чому так?/чому ні?
Як, на Вашу думку, Вас сприймають інші тут, у Німеччині, або в Україні?

Які права та яку уяву Ви пов'язуєте зі з Вашим правовим статусом тимчасовим 
захищеним статусом) у Німеччині?

Зміни в соціальних мережах
Візьміть соціограму з собою і використовуйте її, щоб запитати про зміни.

Чи відбулися якісь зміни у Вашому колі друзів і знайомих тут, у Німеччині, з часу нашої 
останньої розмови?

Люди, з якими до цього часу рідко контактували?
Чи з’явилися нові люди в вашому оточенні?
Чи маєте Ви (більше) контактів з німцями тепер?

▪ Дружби? Знайомства?
▪ Професійні контакти?
▪ Що ви робите, коли проводите час разом?

Чи контактуєте Ви (ще) з іншими українцями?
Вони переважно в Німеччині? Чи в Україні? Чи в іншій країні?
З якого часу більшість з них перебувають у Німеччині (приїхали до 
Німеччини до лютого 2022 року чи після)?



Яку роль у Вашому житті в Німеччині відіграють місця зустрічей з 
українцями (наприклад, кафе "Україна" або у Вашому районі)?

▪ Чи користуєтесь Ви такими пропозиціями? Чи ходите Ви туди?
▪ Чому? (наприклад, обмін інформацією, адміністративні питання)

Як Ви контактуєте з українцями, які тут проживають?
▪ Теми спілкування?
▪ Згуртованість? Напруженість чи конфлікти?

Які ще родичі у Вас є в Україні? Опишіть, будь ласка, хто саме.
▪ Як часто ви спілкуєтеся? І що ви для цього використовуєте? (чат, 

відео...)
▪ Про що ви говорите один з одним?
▪ Зміни у Ваших стосунках з моменту приїзду?

Чи є серед них люди, які мають для Вас особливе значення (наприклад, з якими Ви 
близькі або за яких Ви відчуваєте відповідальність). Розкажіть, чому саме.

▪ Чи підтримуєте Ви їх якимось чином (фінансово, емоційно...) на 
відстані? Як саме?

▪ Або вони вас?
▪ Якою мірою служби підтримки (в обох напрямках) допомагають Вам у 

Вашому теперішньому житті в Німеччині? Наскільки вони є тягарем?

Чи є у вас партнер в Україні?
Якщо так: чи змінилися ваші стосунки з моменту вашого прибуття до 
Німеччини? Якщо так, то яким чином?
Як ви плануєте своє майбутнє?
Чи робите Ви це взагалі, чи відчуваєте, що можете планувати своє 
майбутнє? Як Ви вирішуєте, що робити далі?

Барометр настроїв:



– –
– –

https://www.dezim-institut.de/projekte/projekt-detail/unterstuetzung-und-integration-von-gefluechteten-aus-der-ukraine-perspektiven-der-betroffenen-1-24/


„seitdem

▪
▪

▪

▪



–





Проект Перспективы: руководство, 3 я волна

Настроение в данный момент, пребывание в Германии и перемены

Как у вас сейчас дела? Какое у вас сейчас настроение?
[опишите ваше настроение, как вы себя ощущаете/какие чувства особенно 
присутствуют &
На втором этапе можно показать барометр настроения в конце
руководства и попросить участников нажимать на смайлик, если ничего не
приходит само: очень хорошо хорошо умеренно плохо очень
плохо].
Насколько изменилось ваше настроение после нашего последнего
разговора?
С чем это связано? С какими событиями или переменами связано 
изменение вашего настроения?

NB: C охотой ссылается на проблемы/события/мысли/чувства и т.д., которые 
могли быть отражены в цифровых дневниках.

Возможные последующие вопросы:
С какими органами власти вы контактировали в течение последнего месяца после 
нашего последнего разговора

Какой у вас был опыт в этом вопросе?
Поддерживал ли вас кто нибудь в этом процессе?
Участвуете ли вы в каких либо (новых) немецких программах или 
предложениях (от государства или объединений)?

Произошли ли какие либо изменения в вашей работе с момента нашего 
последнего разговора?

Произошли ли какие либо изменения в кругу ваших друзей и знакомых здесь
в Германии, с момента нашего последнего разговора?

Насколько безопасно вы чувствуете себя в Германии? Были ли какие либо 
события после вашего приезда, когда вы чувствовали, что ваша 
безопасность находится под угрозой? (Например, когда вы
находились в приватной обстановке с другими людьми?)

Есть ли изменения в жизни ваших детей?
Обучение в школе, при необходимости двойное обучение
Досуг



Как вы думаете, в чем сейчас больше всего нуждаются ваши дети? Как 
вы с этим справляетесь?
Есть ли что то, что особенно трудно для них?
Как они справляются с этими стрессами? (например, двойное
обучение, тоска по дому, адаптация к новой обстановке, языковой барьер в 
Германии, отсутствие друзей и семьи).
Как складываются ваши отношения с детьми после вашего приезда? 
Произошли ли какие либо изменения?
Как складываются отношения между вашими детьми и их отцом? 
Произошли ли какие либо изменения? (Кратко подтвердите 
семейное положение (важно!): Женат/разведен/вдовец)

Транснациональные отношения

До сих пор мы много говорили о вашей ситуации здесь, в Германии. Теперь давайте 
выйдем немного за границы Германии.

Когда вы думаете о последних днях/неделях, в каком месте (в какой стране) вы 
были и находитесь внутри/в вашем сознании?

В Украине, в Германии или в другой стране?
В каком соотношении (например, немного там, немного тут или 
только здесь иили там)?
Как вам с этим ощущением]/как вы себя чувствуте когда думаете об этом?

Когда вы думаете об Украине, о чем вы думаете? Какие вопросы вас 
волнуют?
Оказывает ли это влияние на вашу ситуацию в Германии? Насколько? 
(Желание вернуться, оущущениее нечистой совести, стресс?)
Есть ли у вас еще задачи/обязательства в другой стране (Украине или где то еще), о 
которых вы еще не рассказали нам, или которые изменились с
момента нашего последнего разговора?

Профессиональные обязательства?
Содержание имущества (дом/квартира/сад)?
Ответственность за других людей? (например, уход за детьми, забота о 
старших, поддержка семьи или помощь друзей).

Посещали ли Вы Украину или какую либо другую страну после приезда в 
Германию? По случаю?
если респондент уже рассказывал о визите во время последнего посещения, 

перефразируйте вопросы на: "С тех пор, как мы виделись в последний раз?"].
Где вы были? (например, дома, в гостях у родственников/друзей)

▪ О чем вы говорили?
▪ Что интересовало людей, о чем вы им рассказывали? 

(например, ваша жизнь в Германии или другие темы)



▪ Каким было настроение? грустным, радостным, общительным, 
стрессовым/ напряженным

▪ Встречались ли вы с другими людьми (например, с друзьями, 
родственниками и т.д.)?

Как вы к этому отнеслись?
Как складывались отношения друг с другом? Изменились ли они с тех пор,
как вы уехали в Германию?

Изменил ли этот визит что либо для вас, например, ваши планы, отношение 
(например, желание остаться в Германии или вернуться)?
При наличии у репондента детей: Были ли там ваши дети? Или они 
отдыхали там не с вами, независимо от вас (например, в праздники?)
Планируете ли вы еще визиты?

Планируете ли вы привезти кого то из своей семьи в Германию?
Кого?
Почему/почему нет)?
Как? И когда?

В прошлый раз вы рассказали нам о людях, за которых вы чувствуете ответственность. 
Теперь я хотел бы поговорить более конкретно работе связаной с уходом за людьми. Под
этим мы понимаем все виды деятельности и услуг по уходу, помощи, воспитанию и 
присмотру, например, уход за детьми, уход за пожилыми людьми, помощь семье или 
помощь друзьям.

Когда вы еще жили в Украине: были ли люди, о которых вы заботились, и если да, то 
как? (Дети, пожилые люди или люди с болезнью/травмой/инвалидностью, 
например, посредством финансовой поддержки, консультирования, выполнения 
поручений, заботы об их медицинских нуждах и т.д.).

Ухаживал ли за этим человеком/этими людьми кто то еще (например, 
учреждение, организация или другой человек)?
Что изменилось с тех пор, как вы приехали в Германию? (Был ли кто то, 
кто приехал с вами? Или о них теперь заботится кто то другой?)
Произошли ли какие либо изменения в распределении ролей/задач 
вследсвие ухода за вашей семье (например, между вашим партнером и 
вами, с бабушками и дедушками или друзьями/знакомыми) после вашего 
пребывания в Германии?
Как вы относитесь к такому распределению задач? В какой степени эта 
работа по уходу влияет на вашу жизнь в Германии (например, с точки
зрениния возможности вернуться в Украину или нахождения в Германии, 
проведения досуга, трудовой деятельности и т.д.)?
Были ли какие либо трудности с организацией работы по уходу за
ребенком после того, как вы покинули Украину? О каких из них вы до сих 
пор не упоминали в наших беседах? (И как выглядят решения?)

В последнем разговоре вы сказали нам, кто вас поддерживает в Украине, в 
Германии или где то еще. Заботится ли этот человек (или люди) о вас по
прежнему, или произошли изменения, в том числе и в том, как он о вас заботится? 
(например, финансовая поддержка, консультирование, поручения, медицинская 
помощь, а также эмоциональная или материальная поддержка)?

Что вы чувствуете при этом?
Когда вы жили в Украине, о вас тоже заботились в этом отношении? Если 
да, то кем и как? Если нет, то почему?

Интеграция и пребывание в Германии



Были ли у вас какие то представления и ожидания о Германии и жизни здесь 
до приезда?

Какими они были (например, о ваших возможностях и правах здесь)?
Что сформировало эти предсталения/откуда взялись эти
предсатвления? (например, рассказы знакомых/друзей/семьи, 
информация из СМИ/социальных сетей, собственный опыт, например, 
путешествия)
Оправдались ли эти ожидания? (Почему/почему нет?)

Были ли у Вас какие либо представления о немецком государстве и его 
администрации?

Что это были за представления, какими вы представляли сотрудников этих 
администраций до того как столкнулись с ними?
Реализовались ли эти представления в контакте с властями?

Считаете ли вы, что в Германии от вас чего то ждут?
Как вы думаете, чего от вас ждут? (посторонние, окружение/ власти
Какие чувства вызывают в вас эти ожидания (положительные и 
отрицательные)?
Получаете ли вы необходимую поддержку, которая помогает вам 
исполнить эти ожадния?
Эти ожидания состороны окружения о вас совпадают с вашими 
собственными ожиданиями относительно себя и своей жизни в 
Германии?

Ассоциируется ли у вас что то с термином "интеграция"? Какие слова 
приходят вам на ум спонтанно?

[Только! Если ничего не приходит, приведите примеры, например, 
участие, равные права, признание, адаптация].
Что вы чувстуете/думаете, когда слышите этот термин?

Если вы еще раз подумаете о своем будущем, поскольку мы вкратце 
говорили об этом на первом собеседовании:

Где бы вы хотели жить в идеале? (В Германии? В каком месте в 
Германии? В другой стране? В Украине?)
И реалистично: где, по вашему, вы будете жить?
Вы видите себя живущим в Германии временно или на более длительный 
срок?



Проєкт Перспективи: керівництво, 3 тя хвиля

Настрій зараз, перебування в Німеччині та зміни

Як ти почуваєшся на даний момент? Який у тебе настрій?
[Нехай респонденти опишуть свої настрої / переважаючі почуття та після цього
ви можете показати барометр настрою в кінці документа та
попросити їх вибрати відповідний смайлик: дуже добре – добре – нормально – погано –
дуже погано]
Наскільки змінився твій настрій з моменту нашої останньої розмови?
Від чого це залежить? Які події або зміни вплинули на твій настрій або його зміну?

Примітка: Ви можете прямо посилатися на
проблеми/події/думки/почуття тощо, які, можливо, були змальовані у цифрових 
щоденниках.

Можливі додаткові питання:
В які установи тобі доводилося звертатися за останній місяць, після нашої 
останньої розмови?

Яким був твій досвід?
Хтось допомагав тобі у цьому?
Чи береш ти участь у будь яких (нових) німецьких програмах або пропозиціях
(які надаються державою або громадськими організаціями)?

Чи відбулися з часу нашої останньої розмови якісь зміни стосовно роботи?

Чи відбулися з часу нашої останньої розмови якісь зміни серед твоїх друзів та 
знайомих тут у Німеччині?

Наскільки безпечно ти почуваєшся у Німеччині? Чи траплялися якісь події з 
моменту твого приїзду, коли ти відчував( ла) загрозу своїй безпеці? 
(Наприклад, під час проживання у помешканні, наданому приватною
особою.)

Чи відбулися якісь зміни у житті дітей?
Навчання, подвійне навчання?
Зміни у проведенні вільного часу
Що на твою думку, зараз найнеобхідніше твоїм дітям? Як ти з цим 
справляєшся?
Чи є щось таке, що дається дітям особливо важко?
Як вони справляються з цим навантаженням? (Наприклад, з подвійним 
навчанням, тугою за домівкою, адаптацією в новому середовищі, мовним 
бар'єром, відсутністю друзів та родини.)



Як складаються твої стосунки з дітьми після приїзду сюди? Чи відбулися в них 
якісь зміни?
Як складаються стосунки у дітей з їхнім батьком? Чи відбулися в них якісь зміни?
(Підтвердити сімейний стан, це важливо одружений (заміжня) / розлучений 
(розлучена) / вдівець (вдова))

Транснаціональні відносини

Ми багато говорили про твою ситуацію тут, у Німеччині. Давай тепер трохи зазирнемо за 
межі Німеччини.

Коли ти подумаєш про останні кілька днів/тижнів, у якому місці (в якій країні) ти 
знаходився( лась) у своїх думках?

В Україні, в Німеччині чи в іншій країні?
Про яку з цих країн ти думаєш найбільше?
Як це на тебе впливає?

Коли ти думаєш про Україну, що найбільше тебе турбує? Які теми тебе 
хвилюють?
Чи це впливає на твою ситуацію в Німеччині? Наскільки? (Чи є бажання 
повернутися, почуття провини, стрес?)

В тебе є якісь певні завдання/зобов’язання в іншій країні (в Україні чи деінде), про які 
ти нам ще не розповів( ла), або які змінилися з часу нашої останньої розмови?

Професійні зобов'язання?
Утримання майна (будинку/квартири/саду)?
Відповідальність за інших осіб? (Наприклад, догляд за дітьми, людьми 
похилого віку, підтримка сім’ї чи допомога друзям.)

Чи відвідував( ла) ти Україну або якусь іншу країну після приїзду в Німеччину? З якої 
причини?
Якщо в минулій розмові про це вже йшлося, переформулювати питання. додавши: «з 

того часу, як ми бачилися востаннє».]
Де ти був/була? (Наприклад, вдома, відвідували родичів/друзів.)

▪ Про що ви розмовляли?
▪ Що цікавило інших з того, що ти розповідав( ла)? (Наприклад, твоє життя 

у Німеччині або інші теми.)
▪ Яким був настрій? Сумний, веселий/товариський, 

стресовий/напружений.
▪ Ти зустрічався( лась) з іншими? (Наприклад, з друзями, родичами і т.д.)

Як ти себе при цьому почував( ла)?
Якими були стосунки з цими людьми? Чи вони змінилися після твого 
від'їзду до Німеччини?

Чи змінила ця поїздка певним чином твої плани, надії? (Наприклад,
бажання залишитися в Німеччині чи повернутися.)



Якщо є діти: Діти були разом з тобою? Або самі без тебе? (Наприклад, на 
канікулах.)
Ти плануєш (інші) поїздки?

Ти плануєш забрати когось з родини до Німеччини?
Кого?
Чому / чому ні?
Як? І коли?

Останнього разу ти розповідав( ла) за яких людей ти відчуваєш відповідальність. Зараз мені б 
хотілося детальніше поговорити про Догляд за людьми. Тут мається на увазі виконання усіх
видів діяльності та робіт щодо догляду, допомоги, піклування та турботи, наприклад, догляд за 
дітьми, людьми похилого віку, підтримка у сім’ї або допомога друзям.

Коли ти ще жив( ла) в Україні: Чи доводилося тобі про когось піклуватися, і якщо так,
яким чином? (Про дітей, літніх родичів, хворих, осіб з травмами/інвалідністю, наприклад, 
шляхом надання фінансової підтримки, консультування, виконання доручень, 
піклування про їхнє медичне обслуговування тощо.)

Чи опікувався цією особою цими особами хтось інший? (Наприклад, певна 
установа, організація чи інша людина.)
Що змінилося з того часу, як ти в Німеччині? (Ці люди приїхали з тобою? Чи 
про них зараз піклується хтось інший?)
Чи відбулися якісь зміни у розподілі ролей/завдань щодо роботи з догляду у
твоїй сім’ї з того часу, як ти в Німеччині? (Наприклад, між тобою та твоїм 
партнером, чи дідусем, бабусею, друзями, знайомими.)
Що ти почуваєш щодо такого розподілу завдань? Якою мірою ця турбота 
впливає на твоє життя в Німеччині? (Наприклад, стосовно того, щоб
повернутися додому чи залишитися у Німеччині, на твій відпочинок, трудову 
діяльність тощо.)
Чи виникали у тебе труднощі в організації виконання робіт з догляду після 
від'їзду з України, про які ще не згадувалося у наших минулих розмовах? 
(Які знайшлися рішення?)

У нашій останній розмові ти розповів( ла), хто підтримує тебе в Україні, в
Німеччині чи деінде. Ця людина (або ці люди) продовжує підтримувати тебе, чи 
відбулися певні зміни, також в тому, як саме вона тебе підтримує? (Наприклад, фінансова
підтримка, поради, виконання доручень, медична допомога, а також емоційна чи 
матеріальна підтримка.)

Як ти почуваєшся щодо цього?
Коли ти жив( ла) в Україні, ти отримував( ла) підтримку у цій сфері? Якщо так, 
від кого та яким чином? Якщо ні, чому ні?

Інтеграція та перебування в Німеччині

Чи були в тебе певні уявлення про Німеччину та життя тут до приїзду?



Якими вони були? (Наприклад, щодо твоїх можливостей та прав тут.)
Звідки взялися такі уявлення? (Наприклад, з розповідей 
знайомих/друзів/родичів, з інформації із ЗМІ/соціальних мереж, із 
власного досвіду/подорожей.)
Чи підтвердилися твої уявлення? (Чому / чому ні?)

Чи були в тебе уявлення про державну систему управління Німеччини?
Які саме?
Чи підтвердилися твої уявлення при контакті з органами влади?

Чи вважаєш ти, що у Німеччині від тебе чогось очікують?
Що, на твою думку, від тебе очікують? (Інші люди/органи влади.)
Які почуття викликають у тебе ці очікування, позитивні чи негативні?
Чи знаходиш ти необхідну підтримку, щоб виправдати ці очікування?
Чи співпадають ці очікування ззовні з твоїми власними очікуваннями від себе 
та своїм життям в Німеччині?

Які в тебе асоціації з терміном інтеграція? Які слова спонтанно спадають на 
думку?

[Лише у випадку, коли нічого не спадає на думку, навести приклади
наприклад, участь, рівні права, визнання, адаптація.]
Які почуття викликає у тебе цей термін?

В першому інтерв'ю ми коротко говорили про твоє майбутнє. Подумай зараз:
Де б тобі хотілося жити в ідеалі? (У Німеччині? В якому місті Німеччини? В іншій 
країні? В Україні?)
Як ти гадаєш, реалістично, де ти будеш жити?
Ти розглядаєш своє життя в Німеччині як тимчасовий варіант чи 
довгострокову перспективу?



– – – –
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Проект Перспективы: руководство, 4 я волна

[Цель: задать последние подробные вопросы, которые остались непроясненными].

Настроение в данный момент, пребывание в Германии и перемены

Как у вас сейчас дела? Какое у вас сейчас настроение?

[пусть они опишут вам, какое у них настроение/какие чувства особенно 
присутствуют&

Здесь можно показать барометр настроения в конце руководства и попросить людей 
нажать на смайлик, если ничего не приходит само по себе: очень хорошо хорошо
умеренно плохо очень плохо].

С чем может быть связано такое ваше настроение?

Произошли ли какие либо изменения с момента нашей последней беседы в плане:

Пожалуйста, всегда спрашивайте А какие изменения произошли в соответствующей
области с момента нашего последнего разговора].

Жилье? Получаете ли вы жилищное пособие?

Работа?

Семья/дети?

Социальные контакты/свободное время в Германии?

Общая ориентация в Германии? Контакт с властями? Например, центр
занятости, управление по делам иностранцев, школы,
медицинское страхование

Медицинское обслуживание?

Язык?

Чувство прибытия?

Дискриминация

Складывается ли у вас впечатление, что в некоторых из этих областей 
(например, жилье, медицинское обслуживание, работа и т.д.) к вам стали 
относиться иначе, чем к другим?

Отличается от кого например, от других беженцев, немцев, других 
мигрантов и т.д.)?



И в каких из перечисленных областей вы чувствуете, что к вам 
относятся по другому?

Как вы думаете, в чем причина этого? С чем это связано? (например, 
национальность, язык, внешность, пол, миграционное
происхождение, ЛГБТК и т.д.)

Что вы понимаете под дискриминацией/что для вас означает 
дискриминация?

Были ли у Вас подобные случаи дискриминации после Вашего приезда в 
Германию или Вы наблюдали их у окружающих? Или среди знакомых?

Что случилось? (пожалуйста, спрашивайте о конкретных 
событиях, воспоминаниях:)

В какой ситуации это произошло? (например, при общении в 
повседневной жизни или при взаимодействии с органами
власти).

В какой форме это происходило? (например, прямо и открыто, или 
более косвенно и скрыто?)

Как этот опыт повлиял на вас? (например, психологически, или ваши 
действия?)

Транснациональные отношения

В наших предыдущих беседах вы говорили, что поддерживаете связь с 
людьми, которые сейчас находятся в Украине или в других странах.

Произошли ли какие либо изменения в отношениях с людьми в Украине 
или в других странах со времени нашей последней беседы? (Например:
партнер/ другие члены семьи/ коллеги по работе/ друзья/ знакомые/ 
волонтеры (в контексте социальной активности) и т.д.).

Рассказываете ли Вы другим людям о своей жизни в Германии и, если да, то как?

Какие средства массовой информации вы используете? (например, 
социальные сети и/или приложения для обмена 
сообщениями (Signal, WhatsApp, Telegram, Viber))

О чем вы говорите?

Есть ли темы, о которых вы намеренно не говорите? Почему?

Вы также публикуете/присылаете фотографии о своей жизни в Германии?



Какую реакцию вы получаете на свои репортажи/фотографии из 
Германии?

Как вы думаете, почему вы получаете такие реакции?

Что думают ваши родственники (в Украине или в других странах) о вашем 
решении уехать в Германию?

Использовали ли вы эти каналы в качестве средства коммуникации до приезда в 
Германию, или ваше использование СМИ изменилось?

Выкладывают ли окружающие вас люди фотографии своей жизни из 
Украины/других стран?

Какие чувства это вызывает у вас?

Есть ли среди них люди, находящиеся на оккупированных Россией территориях 
Украины?

Кто?

Как вы к этому относитесь? (например, беспокойство, психологический 
стресс)

Влияет ли это на ваше общение? Каким образом (например, доступ к 
каналам связи, возможность посещений, осторожность при обмене 
информацией и т.д.)?

О чем вы говорите?

Изменились ли ваши отношения с тех пор? Как?

Когда вы думаете о людях, которые из за войны сменили место жительства и теперь 
живут в другой стране, чем вы: обмениваетесь ли вы опытом?

Где именно они останавливаются?

Какие темы особенно ярко представлены? (например, уход, услуги 
государственной поддержки)

Какие различия вы ощущаете?

Что вы чувствуете, когда думаете о своем нынешнем положении в 
Германии (по сравнению с их положением)?

Меняет ли это что то в ваших планах на будущее?



по отношению к возможной жизни там?

с точки зрения Вашего мнения об украинском обществе (например, 
ценности, образ жизни и т.д.)?

с точки зрения вашего мнения о политической системе в Украине?

Говорите ли вы с окружающими вас людьми (в Украине/в Германии/в других 
странах) о политических вопросах, касающихся (текущей ситуации в) Украине?

О чем вы говорите? Почему вы не говорите об этом?

Избегаются/исключаются ли определенные темы? Если да, то какие?

Есть ли у вас схожие мнения по этим темам, или они отличаются?
(например, отношение к России, ЕС, ход войны и т.д.)

Всегда ли ваше мнение было одинаковым/разным, или оно
изменилось за последний год (годы)? (например, после евромайдана, после 
аннексии Россией Крыма, после начала войны на Донбассе,
после эскалации войны в прошлом году)

Это как то влияет на ваши отношения? Каким образом например, 
сближает ли это вас или накладывает напряжение на ваши
отношения)?

Влияют ли ваши политические взгляды на то, используете ли вы 
украинский или русский язык в качестве повседневного? Если да, то как? 
Произошли ли какие либо изменения?

Возврат

Как вы относитесь к возможному возвращению в это время?

(если человек хочет вернуться) Есть ли у вас уже конкретные планы по 
возвращению? Как они выглядят?

От чего зависит возможный возврат?

▪ О ситуации в Украине и/или в Германии?

▪ Есть ли люди, от которых это зависит? (например, члены 
семьи/друзья/работодатели)?

▪ Говорите ли вы с кем нибудь об этом? Как выглядят эти 
разговоры?



Что близкие вам люди думают о ваших размышлениях? (например, 
члены семьи, друзья...)

Как вы обсуждаете вопрос возвращения с вашим партнером/семьей? (когда 
и как)?

Как вы представляете себе успешное возвращение?

▪ Что для вас значит "успешный" в данном контексте?

▪ Какие условия должны быть выполнены, чтобы вы могли 
вернуться? Что могло бы облегчить возвращение?

▪ Есть ли что то, что делает это более трудным (помимо военных 
действий на земле)?

▪ Что нужно сделать, чтобы ваши дети снова хорошо устроились в
Украине?

Какую поддержку вы хотели бы получить в ответ?

▪ Например, в виде финансовой поддержки, помощи в 
(ре)ориентации, поддержки в профессиональном 
возвращении в Украину, поиске жилья и т.д.?

От кого бы вы хотели получить такую поддержку?

▪ Из социальных сетей членов семьи?

▪ (бывших или будущих) работодателей?

▪ Государственные учреждения (из Германии или Украины)?

▪ Гражданское общество/НПО в виде программ поддержки?

Интеграция рынка труда

Теперь я хотел бы узнать больше о вашем образовании, опыте работы и планах на будущее в 
этой области.

Не могли бы вы кратко рассказать, как давно вы работаете/как долго вы 
работаете?

А какая была последняя работа в Украине?

Как долго вы работали на этой работе и были ли вы ею довольны?

Соответствовала ли работа вашему образованию (по профилю 
работы, а также статусу/названию должности)?

[Пожалуйста, отметьте здесь только соответствующий блок вопросов!] [если 
человек работает в DE]



Мы уже говорили о вашей нынешней работе в Германии в прошлых интервью. У меня все 
еще есть несколько вопросов.

Как долго вы там работаете?

Какой у вас сейчас контракт? Наемный работник или самозанятый? Полный или 
неполный рабочий день? Временный (если да, то на какой срок?) /
постоянный?

Соответствует ли ваша нынешняя работа вашей 
квалификации/образованию?

Ваш диплом уже официально признан в Германии или процедура находится в 
процессе? Или в этом нет необходимости? (если уместно, задайте
вопросы о процедуре признания, см. вопросы в части

Работали ли Вы (продолжали ли работать) непосредственно после приезда в 
Германию, или был период, когда Вы не работали после отъезда из Украины?

Довольны ли вы своей работой? Почему (не)?

Как складываются ваши отношения с начальством?

Считаете ли Вы отношения между руководителями и сотрудниками в 
Германии похожими или отличными от украинских? Как?

Как бы вы описали рабочий менталитет культуру труда в Германии?

Похожа/отличается ли она от Украины? В каком смысле?

Чувствуете ли Вы, что Ваши знания ценятся Вашим немецким 
работодателем?

Видите ли вы себя продолжающим находиться на этой работе в ближайшие 
несколько месяцев или хотели бы сменить ее? Почему?

Согласны ли вы только на ту работу, которая соответствует вашему 
уровню квалификации, или вы можете представить себе и другую 
работу? Почему (не)?

Есть ли работа, которую вы не можете себе представить? Какая и 
почему?

От чего еще зависит, на какую работу (и неполный или полный 
рабочий день) вы согласитесь? Какие критерии играют роль?

▪ Время в пути до работы, жилищные условия, условия труда, 
близость/дальность, также до детского сада или школы и т.д.



▪ Зависит ли ваш выбор работы от того, насколько вы вовлечены в 
обязанности по уходу за больными (детьми или стариками)?

▪ Вы бы поменяли город ради этой работы? Почему (не)?

Оказывают ли события в вашей родной стране влияние на вас в вашей 
повседневной работе? Если да, то как? (например, ваша концентрация)

(если человек продолжает работать на своем рабочем месте из ВД).

Подскажите, пожалуйста, как именно можно продолжать работать на своей работе в
Украине?

Знали ли вы, когда уезжали из Украины, что сможете продолжать 
заниматься этой работой?

Где остальные сотрудники?

Вы работаете только в цифровом формате, или вам приходится иногда 
ездить в Украину для работы?

Получаете ли вы украинскую зарплату?

Если да: в какой валюте? На какой счет будет перечислена зарплата?

Есть ли преимущества/недостатки в этом отношении? (например, у вас 
есть доступ к счету и т.д.).

Что хорошо работает на работе, у вашего украинского работодателя?

Пожалуйста, спросите об аспектах, связанных с цифровой
работой (например, гибкость, возможность сохранить работу, несмотря 
на расстояние, и т.д.).

Что работает не так хорошо?

Рады задать вопрос об аспектах, связанных с цифровой работой 
(например, трудности, связанные с отключением 
электричества/интернета в ОА; отсутствие социальной
рабочей среды и т.д.)

Как вы совмещаете свою трудовую деятельность с другими обязанностями 
(например, заботой о детях или престарелых)? Почему (не)?

Вы одновременно ищете работу в Германии? Почему (не)?

Видите ли вы себя продолжающим работать на этой работе в ближайшие 
несколько месяцев или хотели бы сменить ее? Почему?



Согласны ли вы только на ту работу, которая соответствует вашему 
уровню квалификации, или вы можете представить себе и другую 
работу? Почему (не)?

Есть ли работа, которую вы не можете себе представить? Какие и 
почему?

От чего еще зависит, на какую работу (и на полную или частичную) вы 
согласитесь? Какие критерии играют роль?

▪ Время в пути до работы, жилищные условия, условия труда, 
близость/краткие расстояния, также до детского сада или школы 
и т.д.

▪ Зависит ли ваш выбор работы от того, насколько вы вовлечены в 
обязанности по уходу (за детьми или стариками)?

▪ Вы бы поменяли город ради этой работы? Почему (не)?

На фоне событий в вашей стране: Вы в настоящее время способны 
концентрироваться на работе достаточно хорошо или плохо?

(если человек не работает)

Вы ищете работу прямо сейчас?

Если нет...

Почему бы и нет?

Если да...

Какую работу вы ищете?

Хотите ли вы продолжать работать по своей специальности в 
Германии или рассматриваете другой вид работы?

Есть ли работа, которую вы не можете себе представить? Какая и 
почему?

От чего еще зависит, на какую работу (и на полную или частичную) вы 
согласитесь? Какие критерии играют роль?

▪ Время в пути до работы, жилищные условия, условия труда, 
близость/краткие расстояния, также до детского сада или школы 
и т.д.

▪ Зависит ли ваш выбор работы от того, насколько вы вовлечены в 
обязанности по уходу (за детьми или стариками)?



▪ Вы бы поменяли город ради этой работы? Почему (не)?

Как вы ищете работу? (собственное стремление, помощь центра 
занятости, помощь социальных сетей и т.д.)

Как вы думаете, что нужно сделать, чтобы найти работу в Германии? 
(например, языковые навыки, социальные отношения)

В чем, по вашему, заключается сложность поиска работы в 
Германии?

Оказывает ли вам поддержку центр занятости? Каким образом 
(например, информация, предложения о работе, обучение
составлению резюме или письма заявления, квалификационные 
программы и т.д.)?

Знаете ли вы о программах дополнительного образования в
Германии, которые могли бы помочь вам выйти на немецкий рынок труда?

Если да, то какие?

Планируете ли вы присоединиться?

Чего вы надеетесь достичь?

Влияют ли события в вашей родной стране на ваш поиск работы? Если да, то как? 
(например, ваша концентрация на нем)

Работа и возвращение

Если вы думаете о возможном возвращении в Украину: по вашему мнению, могут
ли знания (профессиональные лингвистические и т.д.), полученные в Германии, 
быть полезными в Украине? (например, для вашей
профессиональной карьеры; или для восстановления Украины и т.д.)

Почему (нет)?

Влияет ли ваша профессиональная ситуация в Германии на то, как вы 
думаете о возвращении?

Профессиональная идентичность и роль в семье (финансовая)

Почему вы решили изучать именно изучение: например, журналистику, 
историю и т.д.

Что для вас значит быть профессия: например, журналист, историк и т.д.

Были ли в прошлом периоды времени, когда вы не работали? (например, отпуск 
по уходу за ребенком, поиск работы, побег и т.д.)



Каково вам было не иметь возможности работать?

(если человек в данный момент не работает) Каково это для вас Как вы 
относитесь к тому, что вы сейчас безработный / ищете работу?

Чувствуете ли Вы, что можете/могли бы внести вклад в немецкий рынок труда, 
используя свои профессиональные навыки здесь?

Если да, то как?

Если нет, то почему?

Кто в вашей семье имеет право принимать решения/ говорить о семейном 
бюджете/ финансовых доходах и расходах?

Вы, ваш партнер, вы вместе?

Были ли какие то изменения по сравнению с вашей жизнью в 
Украине?

Если да, то как и каким образом это влияет на ваши отношения с 
партнером?

Финансируете ли Вы свою жизнь в Германии самостоятельно, 
исключительно за счет своих доходов (и/или государственной
поддержки) или получаете денежные переводы от партнера/семьи в Украине?

Отправляете ли вы деньги в Украину из Германии? Если да, то кому, зачем 
и с какой целью?

[Каково это для вас взять на себя роль главного воспитателя в семье?

Как вы воспринимаете свою роль кормильца в семье?

Как вы относитесь к такой финансовой ответственности за
семью/ваших детей? Что он делает с вами (позитивно и негативно)?

индивидуальные запросы по конкретным профилям

ЛГБТК (для Фидана)

Участвовали ли вы уже в мероприятиях для ЛГБТК сообщества здесь, в 
Германии?

Если нет: почему?

Если да: как часто? На каких именно?

Какое впечатление произвели на вас эти события?

Что вы ожидали от этих событий?



Оправдались ли ваши ожидания?

Участвовали ли вы в подобных мероприятиях в Украине?

Если нет: почему?

Если да: как часто? На каких именно?

Как Вы считаете, есть ли сходства и/или различия между ЛГБТК
сообществом в Германии и в Украине?

Если да: какие?

Пожилые люди (для Ларисы)

Ощущаете ли вы различия в организации ухода и лечения пожилых (или 
больных) людей в Германии по сравнению с Украиной? Если да, то каким 
образом? (например, в отношении роли государства и неформальной работы 
по уходу)

Также в уходе сегодня используются различные технологии, такие как
камеры, системы сигнализации, горячие линии экстренной помощи и т.д., для 
более полного удовлетворения повседневных потребностей. Если вы получаете 
медицинскую помощь, используются ли некоторые из этих
технологических возможностей?

Стали ли вы больше или меньше пользоваться техникой с тех пор, как стали 
зависимым?

Признание квалификаций

[Пожалуйста, отметьте здесь только соответствующий блок
вопросов!]

[если степень уже признана]

Какая квалификация была признана в Германии? (например, бакалавр или 
магистр, по какому предмету и т.д.)

Отличается ли признание от вашей квалификации в Украине?

Согласны/довольны ли вы результатом? Почему (нет)?

Не могли бы вы кратко описать, как проходил процесс признания? 
(например, продолжительность, необходимые сертификаты, перевод 
сертификатов и т.д.)

Считаете ли Вы процесс признания понятным? Знаете ли вы, какие шаги вам 
необходимо предпринять?



Были ли у вас с собой в Германии все документы, необходимые для 
признания? (например, аттестаты об окончании школы, справки о 
трудоустройстве и т.д.),

Если нет: был ли способ приобрести их в Украине/за рубежом?

Как вы узнали о необходимости признания и как выглядит процесс признания? 
(например, веб сайты, социальные сети, социальные медиа, консультационные 
центры, центры занятости и т.д.)

Если человек узнал о консультационном центре, пожалуйста, 
расспросите о нем подробнее.

Если человек узнал о социальных сетях (например, группах facebook, Signal 
и т.д.), не стесняйтесь расспросить его об этом.

[если человек планирует признание]

Знаете ли вы, где (в каком учебном заведении) вы можете получить 
признание своих квалификаций? Если да, то где?

Знаете ли вы, как происходит процесс признания? Если да, то как?

Как вы узнали о необходимости признания и как выглядит процесс признания? 
(например, веб сайты, социальные сети, социальные медиа, консультационные 
центры, центры занятости и т.д.)

Если человек узнал о консультационном центре, пожалуйста, 
расспросите о нем подробнее.

Если человек узнал о социальных сетях (например, группах
сигнальных группах и т.д.), не стесняйтесь расспросить его об этом.

Есть ли у вас с собой в Германии все документы, необходимые для признания
(например, аттестат об окончании школы, справки с работы и т.д.)?

Если нет: есть ли возможность приобрести их в Украине/за рубежом?

[если человек не нуждается в признании]

Выяснили ли вы, необходимо ли признание и как выглядит процесс признания? 
Если да, то как? (например, на веб сайтах, через социальные сети, социальные 
медиа, консультационные центры, центры занятости и т.д.)

Если человек узнал о консультационном центре, пожалуйста, 
расспросите о нем подробнее.



Проєкт Перспективи: керівництво, 4 та хвиля

[Мета: Поставити останні уточнюючі питання, відповіді, на які залишилися невиясненими]

Настрій зараз, перебування в Німеччині та зміни

Як твої справи зараз? Який у тебе настрій?
[Нехай респонденти опишуть свої настрої переважаючі почуття,
ви можете показати барометр настрою в кінці документа та попросити їх 
вибрати відповідний смайлик: дуже добре – добре – нормально – погано – дуже 
погано]
Що впливає на твій настрій?

Чи відбулися зміни з моменту нашої останньої розмови?
Кожного разу уточнювати Які зміни відбулися у відповідній сфері з часу нашої 

останньої розмови?]
Проживання? Ти отримуєш дотацію на оренду житла?
Робота?
Родина/діти?
Соціальні контакти дозвілля у Німеччині?
Ціль в Німеччині в загальному? Зв'язок з державними установами? 
Наприклад, з центром зайнятості, відомством у справах іноземців, 
школами, страховими медичними компаніями
Медичне обслуговування?
Мова?
Відчуття, що тебе тут прийняли?

Дискримінація

В тебе не складається враження, що в деяких аспектах (наприклад, щодо житла, 
медичного обслуговування, роботи тощо) до тебе ставляться не так, як до інших?

Не так як до, наприклад, іншого біженця, громадянина Німеччини, інших 
мігрантів тощо?
В якій із згаданих сфер ти відчуваєш інше ставлення?
Що, на твою думку, є причиною такого ставлення? (Наприклад,
національність, мова, зовнішній вигляд, стать, міграційне походження, належність 
до ЛГБТК спільноти тощо)

Як ти це розумієш що для тебе означає дискримінація?
Чи траплялися з тобою випадки дискримінації після приїзду до Німеччини або ж тобі 
доводилося спостерігати їх в своєму оточенні?

Що саме відбулося? (Можна запитати про конкретні події, спогади)
Як саме це сталося? (Наприклад, під час щоденного спілкування, при 
взаємодії з державними установами?)
В якій формі проявилася дискримінація? (Наприклад, прямо і 
відкрито, чи радше опосередковано та завуальовано?)



Як на тебе вплинув цей досвід? (Наприклад, психологічно чи на твої 
дії?)

Транснаціональні відносини

У наших попередніх розмовах ти сказала( в), що підтримуєш зв’язок з людьми, які 
перебувають в Україні або в інших країнах.

Чи відбулися зміни з моменту нашої останньої розмови в твоїх стосунках з 
людьми, які перебувають в Україні або в інших країнах? (Наприклад, з 
партнером / іншими членами родини / колегами по роботі / друзями / 
знайомими / волонтерами, в рамках громадської діяльності, тощо)

Ти розповідаєш іншим про своє життя у Німеччині і якщо так, що саме?
Які медіа ти використовуєш? (Наприклад, соціальні мережі
Instagram) та/або месенджери для обміну повідомленнями Signal, 

Про що ти розповідаєш?
Чи є теми, про які ти свідомо не згадуєш? Чому?
Ти публікуєш/надсилаєш фотографії свого життя в Німеччині?
Яку реакцію викликають твої пости/фотографії з Німеччини?
На твою думку, чому ти отримуєш таку реакцію?
Що думають твої родичі (в Україні або деінде) про твоє рішення поїхати до 
Німеччини?

Ти використовувала( в) ці засоби зв'язку ще до приїзду в Німеччину чи твоє 
використання соціальних мереж змінилося тут?
Чи інші особи з твого оточення публікують/надсилають фотографії свого життя з 
України/інших країн?

Які почуття це у тебе викликає?
Чи є серед них люди, які перебувають на окупованих Росією територіях України?

Хто?
Як це на тебе впливає? (Наприклад, викликає хвилювання, психологічний стрес)
Це впливає на ваше спілкування? Як? (Наприклад, доступ до каналів 
зв’язку, можливість відвідувати один одного, обережність при обміні 
інформацією тощо)
Про що ви говорите?
Чи змінилися ваші стосунки з того часу? Як?

Якщо подумати про людей, які через війну змінили своє місце проживання і тепер 
живуть в іншій країні, ніж ти: ви обмінюєтеся своїм досвідом?

Де саме вони перебувають?
Які теми є особливо актуальними? (Наприклад, утримання, виплати 
державної підтримки)
Які відмінності ти бачиш?
Що ти відчуваєш, коли думаєш про свою поточну ситуацію в Німеччині 
(порівняно з їхньою)?



Чи змінює це щось у твоїх планах на майбутнє?

Чи змінило твоє життя тут у Німеччині твої погляди про Україну?
Щодо можливого життя там?
Щодо твоєї думки про українське суспільство (наприклад, цінності, 
життєвий уклад тощо)?
Щодо твоєї думки про політичну систему в Україні?

Ти розмовляєш з оточуючими (в Україні в Німеччині в інших країнах) про 
політичні теми, які стосуються (поточної ситуації в) Україні?

Про що ви говорите? Чому ви ймовірно не говорите про це?
Чи уникаєте/виключаєте ви певні теми? Якщо так, які?
Сходяться ваші думки щодо цих тем чи відрізняються? (Наприклад, 
ставлення до Росії, ЄС, до перебігу війни тощо)
Ваші думки завжди були схожими/відрізнялися, чи вони змінилися за останній
рік чи роки? (Наприклад, з часу Євромайдану, з моменту анексії Росією Криму, 
з початку війни на Донбасі, з ескалації війни минулого
року)
Це якось впливає на ваші стосунки? Як? Наприклад, зближує чи 
ускладнює ваші стосунки?)
Чи впливає використання української або російської мови у
повсякденному житті на твою політичну позицію? Якщо так, яким чином? Чи 
відбулися в цьому якісь зміни?

Повернення додому

Що ти зараз думаєш про можливе повернення?
(Якщо людина бажає повернутися) В тебе вже є конкретні плани щодо 
повернення? Які саме?
Від чого залежить можливе повернення?

▪ Від ситуації в Україні та/або в Німеччині?
▪ Чи є люди, від яких це залежить? (Наприклад, члени 

родини/друзі/роботодавець)?
▪ Ти говориш про це з кимось? Які ці розмови?

Що думають близькі люди про твої роздуми? (Наприклад, родина, 
друзі...)
Як ти обговорюєш питання повернення з партнером/родиною? (Коли та яким 
чином? )
Як ти уявляєш вдале повернення?

▪ Що для тебе у цьому контексті означає вдале або успішне?
▪ Які умови повинні бути виконані, щоб тобі можна було 

повернутися? Що могло б полегшити повернення?
▪ Чи є щось, що його ускладнює (крім бойових дій на місці)?
▪ Що потрібно для того, щоб твої діти знову комфортно почувалися в 

Україні?
Яку підтримку ти хотіла( в) б отримати для того, щоб повернутися?



▪ Наприклад, фінансові виплати, допомога з (пере)орієнтацією, 
підтримка у поверненні на роботу в Україні, пошук житла тощо?

Хто міг би надати таку підтримку?
▪ Соціальні мережі/родина?

▪ (Колишні чи майбутні) роботодавці?
▪ Державні установи (Німеччини чи України)?
▪ Громадянське суспільство неурядові організації у вигляді 

програм підтримки?

Інтеграція на ринку праці

Зараз мені хотілося б дізнатися більше про твою освіту, досвід роботи та майбутні плани в цій 
галузі.

Розкажи, будь ласка, коротко, як довго ти працюєш по спеціальності з якого часу 
займаєшся трудовою діяльністю?
Яка в тебе була остання робота в Україні?

Як довго ти працювала( в) на цій роботі і чи вона тебе задовольняла?
Чи відповідало місце роботи твоїй освіті (з точки зору профілю, а також 
статусу/назви посади)?

[Поставити тут лише відповідний блок питань!] [Якщо 
людина працює в Німеччині]
У попередніх інтерв’ю ми вже обговорювали твою теперішню роботу в Німеччині. У мене ще 
залишилося кілька запитань щодо цього.

Відколи ти там працюєш?
Який в тебе зараз там договір? Штатний працівник чи самозайнята особа? Повна чи 
часткова зайнятість? Строковий договір ( якщо так, на який строк?) /
Безстроковий договір?
Чи відповідає твоя теперішня робота твоїй кваліфікації/освіті?
Твій диплом вже пройшов офіційну процедуру визнання в Німеччині чи ця 
процедура ще триває? Чи це не є необхідним? (Тут, при необхідності, 
уточнюючі питання щодо процедури визнання, якщо це актуально, див. 
питання в частині 4.3)
Після прибуття до Німеччини ти відразу продовжила( в) працювати, чи був час, що ти 
не працювала( в) з моменту від'їзду з України?

Ти задоволена( ий) своєю роботою? Чому (чому ні)?
Як складаються стосунки з керівництвом?

На твою думку, стосунки між керівництвом та підлеглими в Німеччині та в 
Україні подібні чи відрізняються? Як?

Як би ти описала( в) робочий менталітет робочу культуру тут, у Німеччині?
Вони схожі/відмінні від України? Наскільки?

Чи відчуваєш ти, що твої знання цінуються німецьким роботодавцем?
Чи бачиш ти себе на цій роботі в найближчі місяці чи хотілося б знайти щось інше?
Чому?



Ти погоджуєшся лише на роботу, яка відповідає твоєму кваліфікаційному рівню,
чи можеш собі уявити займатися іншими видами діяльності? Чому (чому ні)?
Чи є види діяльності, якими тобі б не хотілося займатися? Які і чому?
Які фактори ще впливають на твій вибір можливого місця роботи (а також на 
бажання працювати неповний чи повний робочий день)? Які критерії відіграють 
при цьому певну роль?

▪ Час, який затрачається на дорогу до роботи, житлово побутові 
умови, умови праці, близькість/доступність дитячого садка чи 
школи тощо.

▪ Чи залежить твій вибір місця роботи від того, наскільки ти
залучена( ий) до виконання обов’язків по догляду (за дітьми чи 
людьми похилого віку)?

▪ Ти б переїхала( в) заради роботи в інше місто? Чому чому ні)?
Чи впливають події у батьківщині на твої трудові будні? Якщо так, яким чином? 
(Наприклад, на можливість сконцентруватися)

(Якщо людина продовжує працювати на своїй роботі в Україні)

Можеш мені розповісти, як саме тобі вдається продовжувати працювати на своїй роботі в 
Україні?

Коли ти виїжджала( в) з України, ти знала( в), що зможеш продовжувати 
працювати на цій посаді?
Де знаходяться інші співробітники?
Ти працюєш лише в онлайн форматі чи іноді доводиться їздити по роботі в 
Україну?
Ти отримуєш свою українську зарплату?

Якщо так: В якій валюті? На який рахунок виплачується заробітна плата?
Чи є в цьому переваги/недоліки? (Наприклад, чи є в тебе доступ до 
банківського рахунку тощо)

Які є переваги у роботі на українського роботодавця?
Задати уточнюючі запитання про аспекти, пов’язані з онлайн
роботою (наприклад, гнучкість, можливість зберегти роботу, 
незважаючи на відстань тощо)

Що функціонує не так добре?
Задати уточнюючі запитання про аспекти, пов’язані з онлайн
роботою (наприклад, труднощі через відключення
електроенергії/інтернету в Україні; відсутність соціального робочого 
середовища тощо)

Як поєднуються твої трудові будні з іншими обов'язками (наприклад, з доглядом за 
дітьми чи людьми похилого віку)? Чому (чому ні)?
Ти шукаєш паралельно роботу в Німеччині? Чому (чому ні)?
Чи бачиш ти себе на цій роботі в найближчі місяці чи хотілося б знайти щось інше? 
Чому?



Ти погоджуєшся лише на роботу, яка відповідає твоєму кваліфікаційному рівню,
чи можеш собі уявити займатися іншими видами діяльності? Чому (чому ні)?
Чи є види діяльності, якими тобі б не хотілося займатися? Які і чому?
Які фактори ще впливають на твій вибір можливого місця роботи (а також на 
бажання працювати неповний чи повний робочий день)? Які критерії відіграють 
при цьому певну роль?

▪ Час, який затрачається на дорогу до роботи, житлово побутові 
умови, умови праці, близькість/доступність дитячого садка чи 
школи тощо.

▪ Чи залежить твій вибір місця роботи від того, наскільки ти
залучена( ий) до виконання обов’язків по догляду (за дітьми чи 
людьми похилого віку)?

▪ Ти б переїхала( в) заради роботи в інше місто? Чому (чому ні)?
На тлі подій у батьківщині: тобі в даний час вдається швидше добре чи погано 
зосереджуватися на роботі?

[Якщо людина не працює]

Ти зараз шукаєш роботу?

Якщо ні
Чому ні?

Якщо так
Яку саме роботу ти шукаєш?
Тобі хотілося б продовжувати працювати у Німеччині за фахом чи ти також 
розглядаєш можливості іншої зайнятості?
Чи є види діяльності, якими тобі б не хотілося займатися? Які і чому?
Які фактори ще впливають на твій вибір можливого місця роботи (а також на 
бажання працювати неповний чи повний робочий день)? Які критерії відіграють 
при цьому певну роль?

▪ Час, який затрачається на дорогу до роботи, житлово побутові 
умови, умови праці, близькість/доступність дитячого садка чи 
школи тощо.

▪ Чи залежить твій вибір місця роботи від того, наскільки ти
залучена( ий) до виконання обов’язків по догляду (за дітьми чи 
людьми похилого віку)?

▪ Ти б переїхала( в) заради роботи в інше місто? Чому (чому ні)?
Яким чином ти здійснюєш пошук роботи? (Власними зусиллями, за 
допомогою центру зайнятості, соціальних мереж тощо)
На твою думку, що потрібно для того, щоб знайти роботу в Німеччині? 
(Наприклад, знання мови, особисті стосунки)
На твою думку, у чому полягає складність пошуку роботи в Німеччині?

Чи отримуєш ти у цьому питанні підтримку від центру зайнятості? Як? 
Наприклад, надання інформації чи пропозицій про роботу,



проведення тренінгів щодо написання резюме та супровідного листа, 
кваліфікаційні програми тощо)

Ти знаєш якісь програми підвищення кваліфікації в Німеччині, які могли б 
допомогти тобі вийти на німецький ринок праці?

Якщо так, які?
Ти плануєш долучитися до таких програм?
На що ти сподіваєшся після їх проходження?

Чи впливають події у батьківщині на твій пошук роботи? Якщо так, яким чином? 
(Наприклад, на можливість сконцентруватися на ньому)

Робота та повернення

Коли ти думаєш про можливе повернення в Україну: на твою думку, чи можуть мати 
отриманні в Німеччині знання (професійні/мовні тощо) певну цінність в Україні?
(Наприклад, для твоєї професійної кар'єри; або для відбудови України тощо)

Чому (чому ні)?
Чи має вплив твоя професійна ситуація в Німеччині на думки про повернення?

Професійна ідентичність і роль в сім'ї (фінансова)

Чому ти вирішила( в) вивчати саме це наприклад журналістику, історію 
тощо
Що означає це для тебе бути по спеціальності, наприклад, журналістом, 
істориком тощо
Чи були в минулому періоди, коли ти не працювала( в)? (Наприклад, відпустка по 
догляду за дитиною, пошук роботи, біженство тощо)

Що для тебе означала неспроможність працювати?
(Якщо людина зараз не працює) Що для тебе означає як ти почуваєшся через 
те, що ти зараз безробітна( ий) / знаходишся в пошуку роботи?

Чи є в тебе відчуття, що ти можеш своїми професійними знаннями зробити 
внесок тут, на німецькому ринку праці?

Якщо так, яким чином?
Якщо ні, чому ні?

Хто у твоїй родині має більше прав приймати рішення вирішувати питання щодо 
сімейного бюджету чи фінансових доходів і витрат?

Ти, твій партнер, спільно?
Чи відбулися в цьому зміни порівняно з твоїм життям в Україні?
Якщо так, то які і як це впливає на твої стосунки з партнером?
Ти самостійно фінансуєш своє життя в Німеччині, виключно за рахунок свого
доходу (та/або державних виплат) чи отримуєш грошові перекази від свого 
партнера чи родини з України?
Ти надсилаєш гроші з Німеччини в Україну? Якщо так, кому, чому і з якою 
метою?

[Якщо батько дітей партнер залишився в Україні Як ти почуваєшся щодо того, 
що ти взяла на себе роль основної годувальниці в сім'ї?
Як ти сприймаєш свою роль годувальниці в сім'ї?



Як ти ставишся до цієї фінансової відповідальності за сім'ю/дітей? Як це 
впливає на тебе (з позитивної та негативної сторони)?

Окремі уточнюючі запитання до конкретних профілів

Представники ЛГБТК спільноти (для Фідан)

Ти вже відвідувала( в) заходи для представників ЛГБТК спільноти тут, у 
Німеччині?

Якщо ні: Чому ні?
Якщо так: Як часто? Які саме?
Які у тебе залишилися враження від цих заходів?
Що ти очікувала( в) від цих заходів?
Чи виправдалися твої очікування?

Ти брала( в) участь у подібних заходах в Україні?
Якщо ні: Чому ні?
Якщо так: Як часто? В яких саме?

Чи є, на твою думку, щось подібне та/або відмінне між ЛГБТК спільнотою тут у 
Німеччині та в Україні?

Якщо так: Що саме?

Літні люди (для Лариси)

Чи помічаєш ти якісь відмінності в тому, як тут у Німеччині організовано догляд та 
забезпечення літніх (чи хворих) людей порівняно з Україною? Якщо так, які? (Зокрема,
щодо ролі держави у порівнянні з неформальною турботою у родині)
У сфері догляду сьогодні також використовуються різні технології, наприклад, камери, 
системи сигналізації, гарячі лінії екстреної допомоги тощо, які можуть краще
задовольняти щоденні потреби. Якщо ти отримуєш послуги з догляду, чи 
використовуються при цьому деякі з цих технологій?
Чи використовувала( в) ти технічні можливості в більшому обсязі або іншим 
чином, з того часу як почала( в) потребувати постійного догляду?

Визнання професійної кваліфікації

[Поставити тут лише відповідний блок питань!] 
[Якщо диплом вже визнано]

Як твоя професійна кваліфікація була визнана тут, в Німеччині? (Наприклад, 
ступінь бакалавра чи магістра, основна профілююча дисципліна тощо)

Відрізняється це визнання від твоєї професійної кваліфікації в Україні?
Ти задоволена( ий) результатом? Чому (чому ні)?

Можеш коротко описати, як проходив процес визнання? (Наприклад, тривалість, 
необхідні свідоцтва, переклад свідоцтв тощо)
На твою думку, процес визнання був зрозумілим? Ти знала в), що тобі слід було 
робити?
Чи були в тебе у Німеччині усі документи, необхідні для проведення процедури 
визнання? (Наприклад, атестати про закінчення школи, довідки з попереднього місця 



роботи тощо),
Якщо ні: Чи був спосіб отримати їх з України / з за кордону?

Звідки ти дізналася( вся), чи потрібне в твоєму випадку визнання професійної 
кваліфікації і як виглядає процедура визнання? (Наприклад, через веб сайти, 
соціальні мережі, консультаційні центри, центри зайнятості тощо)

Якщо людина отримала інформацію в консультаційному центрі, 
розпитайте про це докладніше.
Якщо людина отримала інформацію через соціальні мережі (наприклад, групи 
у Facebook, Signal тощо), розпитайте про це докладніше.

[Якщо людина планує пройти процедуру визнання професійної кваліфікації]

Чи знаєш ти, де (в яких установах) ти можеш отримати визнання своєї 
кваліфікації? Якщо так, де?
Чи знаєш ти, як проходить процедура визнання кваліфікації? Якщо так, яким 
чином?
Звідки ти дізналася( вся), чи потрібне в твоєму випадку визнання професійної 
кваліфікації і як виглядає процедура визнання? (Наприклад, через веб сайти, 
соціальні мережі, консультаційні центри, центри зайнятості тощо)

Якщо людина отримала інформацію в консультаційному центрі, 
розпитайте про це докладніше.
Якщо людина отримала інформацію через соціальні мережі (наприклад, групи 
у Facebook, Signal тощо), розпитайте про це докладніше.

Чи є в тебе з собою у Німеччині усі документи, необхідні для проведення процедури
визнання (атестати про закінчення школи, довідки з попереднього місця роботи 
тощо)?

Якщо ні: Чи є спосіб отримати їх з України/з за кордону?

[Якщо людині не потрібне визнання професійної кваліфікації]

Ти дізнавалася( вся), чи потрібне в твоєму випадку визнання професійної 
кваліфікації і як виглядає процедура визнання? Якщо так, яким чином?
(Наприклад, через веб сайти, соціальні мережі, консультаційні центри, центри зайнятості 
тощо)

Якщо людина отримала інформацію в консультаційному центрі, 
розпитайте про це докладніше.
Якщо людина отримала інформацію через соціальні мережі (наприклад, групи 
у Facebook, Signal тощо), розпитайте про це докладніше.

Перспектива
Що ти очікуєш від свого життя в Німеччині найближчими місяцями?
Чи є щось конкретне, чого тобі хотілося досягнути?
Чи можемо ми зв’язатися з тобою знову у разі продовження цього дослідження?



Wohnung …)









Проект Перспективы: руководство, 5 я волна

Настроение в данный момент, пребывание в Германии и перемены

Последний раз мы встречались примерно год назад.

Как у вас сейчас дела? Какое у вас сейчас настроение?
С чем может быть связано (такое) ваше настроение?

Оглядываясь на прошедший год есть ли у вас ощущение, что вы 
адаптировались в Германии? Почему (нет)?
Какие изменения произошли в вашей жизни с момента нашего последнего 
разговора год назад?
Что осталось неизменным с того момента, как мы разговаривали год назад?
Как, по вашему мнению, ваши дети сейчас чувствуют себя в Германии (например, в
детском саду, в школе, в социальной среде/в кругу друзей)? Были ли какие либо 
изменения, о которых вы хотели бы упомянуть?

У меня есть несколько вопросов об изменениях, произошедших в этих сферах с момента 
нашего последнего разговора:

Жилищные условия:

Где и с кем вы живете в настоящее время?
Довольны ли вы своими жилищными условиями? Почему (нет)?
Это долгосрочное жилье? Или вы планируете переехать? Если да, то почему?
Если условия изменились по сравнению с теми, что были год назад: Почему и когда 
изменилась ваши жилищные условия?
Как вы нашли свое нынешнее жилье? Было ли это трудно или легко? Что этому 
помогло?

Немецкий язык:

Вы изучаете немецкий язык? Если да, то почему, где и как?
Если нет, то почему?
Как бы вы оценили свои языковые навыки?

Контакты с государственными учреждениями:

С момента нашей последней беседы, были ли у вас контакты с немецкими 
госучреждениями, которые вам (особенно) запомнились? (Например, 
Ausländerbehörde для продления вида на жительство, Jobcentre для поиска 
работы или получения социальных пособий, Krankenkasse для получения
медицинских услуг, для регистрации квартиры
Каким был ваш контакт? Как бы вы его оценили? Почему?



Чувствовали ли вы себя хорошо информированным после контакта с 
госучреждениями (с учреждением Если да, то почему? Если нет, то 
почему?
На каком языке вы взаимодействуете с госучреждениями? Насколько это 
эффективно/неэффективно?
Помогал ли вам кто нибудь при обращении в госучреждения или при 
заполнении заявлений?
Изменилось ли ваше восприятие немецких госучреждений с момента вашего 
приезда в Германию? Если да, то почему? Если нет, то почему? ( можете спросить 
о конкретных учреждениях, которые упоминались в интервью)

Работа:

Есть ли у вас сейчас работа?
Если нет: ищете ли вы работу? Почему (нет)? На какую должность и на какую 
форму занятости?

[если человек продолжает работать на своей работе в Украине] Это та же работа, что и год 
назад?

Были ли изменения в том, как вы выполняете свою работу удалённо для своего 
украинского работодателя? Можете спросить:

● Работаете ли вы только удаленно или иногда вам приходится ездить в 
Украину по работе?

● Что вам нравится в вашей работе на украинского работодателя?
● Можете спросить, например, о гибкости, возможности сохранить 

работу, несмотря на расстояние, и т. д.
● Что не устраивает?
● Можете спросить, например, о трудностях, связанных с отключением 

электричества/интернета в UA; об отсутствии социальной рабочей среды 
и т.д. или, например, о получении украинской зарплаты, в том числе об 
уплате налогов/социальных взносов в Германии или
Украине/проблемах с этим?

Была бы вам интересна работа на немецком рынке труда? Почему (нет)?
Возможно, вы уже искали работу в Германии?
Что хорошо сработало при поиске работы? Столкнулись ли вы с какими либо 
препятствиями?

[если человек работает в Это та же работа, что и год назад?

Если нет: Как долго вы там работаете?
Какой у вас сейчас контракт? (Наемный работник или самозанятый? На полный или 
неполный рабочий день? Временный (если да, то на какой срок?) / постоянный?)



Соответствует ли ваша нынешняя работа вашей квалификации/образованию?
Ваша квалификация уже официально признана в Германии или этот процесс 
продолжается? Или в этом нет необходимости?
Удовлетворены ли вы своей (нынешней) работой? Почему (нет)?
Чувствуете ли вы, что ваши навыки ценятся вашим немецким работодателем?
Видите ли вы себя на этой работе в ближайшие несколько месяцев или хотели бы 
сменить ее? Почему?

Организация семьи:

Как вы совмещаете свои обязанности (например, работу и/или изучение языка) 
с заботой о детях (или о пожилых членах семьи)? Почему (нет)?
Поддерживает ли вас кто нибудь в этом? Кто именно?

Изменилась ли ваша социальная среда в Германии с момента нашего
последнего разговора? Если да, то как? С кем вы больше всего общаетесь в Германии, 
и в Украине?
Кто является вашими доверенными людьми, с которыми вы обсуждаете 
важные для вас проблемы или вопросы?

В какой степени вы обсуждаете вопросы организации семьи в Германии с 
вашим партнером? (например, проблемы в школе, досуг ваших детей, 
отношение ваших детей к жизни в Германии, уход за детьми, когда вы 
работаете, и связанные с этим проблемы возможны дополнительные
вопросы, задавайте их только в том случае, если участники не называют 
конкретные темы)
Кто в настоящее время принимает важные организационные и финансовые 
решения в семье вы, ваш партнер или вы вместе (например, едет ли ваш ребенок 
на каникулы к родственникам в Украину, когда вы едете в Украину, работаете ли 
вы и сколько, посещает ли ваш ребенок удаленно школу в Украине и т.д., ездите ли 
вы в отпуск и куда, покупаете ли вы дорогостоящие вещи, например, для 
квартиры)?
Изменилось ли ваше распределение ролей с тех пор, как вы приехали в Германию,
т.е. то, кто о чем заботится, и кто какие решения принимает?
Как бы вы описали свою нынешнюю роль в семье? Могли бы вы сказать, что ваша
роль в семье изменилась с тех пор, как вы приехали в Германию? Если да, то как?

Как бы вы описали свои отношения с партнером/отцом ваших детей? Как бы вы 
сравнили их с теми, что были год назад?



Как бы вы описали отношения между вашим партнером/отцом ваших детей и 
вашими детьми? Изменились ли они за последний год? Если да, то как?
Как, по вашему мнению, ваш партнер/отец ваших детей воспринимает разлуку со
своей семьей (то есть с вами и вашими детьми)? Как, по вашему, он к этому 
относится?

Он все еще в Украине? Если да, то навещает ли он вас в Германии? Возможно, у него 
есть планы приехать в Германию?
Вы и/или ваши дети регулярно ездят в Украину? Как часто?
Почему/по какой причине?
Возникают ли при этом какие либо трудности?
Как вы относитесь к этим поездкам? Как вы чувствуете себя после них, когда 
возвращаетесь в Германию?

Как вы относитесь к возможному возвращению?
(если человек хочет вернуться) От чего зависит возможность возвращения? От 
ситуации в Украине и/или в Германии?
Есть ли люди, от которых это зависит (например, члены 
семьи/друзья/работодатели)?
Как вы обсуждаете вопрос возвращения с вашим партнером/семьей? Как они к этому 
относятся?

Мировоззрение

Как, по вашему мнению, сейчас воспринимают людей из Украины в Германии?
Чего вы ожидаете от своей жизни в Германии в ближайшие месяцы?
Есть ли что то особенное, чего бы вы хотели достичь?
Изменила ли ваша жизнь в Германии ваш взгляд на Украину?

в отношении возможной жизни там?
ваше мнение об украинском обществе (например, о ценностях, образе жизни 
и т.д.)



Проєкт Перспективи: керівництво, 5 та хвиля

Настрій на даний момент, перебування в Німеччині та зміни

Востаннє ми зустрічалися приблизно рік тому.

Як у вас зараз справи? Який у вас зараз настрій?
Із чим може бути пов'язаний (такий) ваш настрій?

Озираючись на минулий рік: чи є у вас відчуття, що ви адаптувалися в 
Німеччині? Чому (ні)?
Які зміни відбулися у вашому житті з моменту нашої останньої розмови рік тому?
Що залишилося незмінним з того моменту, як ми розмовляли рік тому?
Як, на вашу думку, ваші діти зараз почуваються в Німеччині (наприклад, у дитячому
садку, у школі, у соціальному середовищі/в колі друзів)? Чи були якісь зміни, які ви 
хотіли б зазначити?

У мене є кілька запитань щодо змін, які відбулися в цих сферах з моменту нашої останньої 
розмови:

Житлові умови:

Де і з ким ви зараз мешкаєте?
Чи задоволені ви своїми житловими умовами? Чому (ні)?
Це довгострокове житло? Чи ви плануєте переїхати? Якщо так, то чому?
Якщо умови змінилися порівняно з тими, що були рік тому: Чому і коли 
змінилися ваші житлові умови?
Як ви знайшли своє теперішнє житло? Це було важко чи легко? Що цьому 
допомогло?

Німецька мова:

Ви вивчаєте німецьку мову? Якщо так, то чому, де і як?
Якщо ні, то чому?
Як би ви оцінили свої мовні навички?

Контакти з державними установами:

З моменту нашої останньої розмови, чи були у вас контакти з німецькими 
державними установами, які вам (особливо) запам'яталися? (Наприклад, 
Ausländerbehörde для подовження посвідки на проживання, Jobcentre для пошуку 
роботи або отримання соціальних виплат, Krankenkasse для отримання медичних
послуг, для реєстрації квартири...)
Яким був ваш контакт? Як би ви його оцінили? Чому?
Чи відчували ви себе добре поінформованими після контакту з держустановами
(з установою Якщо так, то чому? Якщо ні, то чому?



Яку мову ви використовуєте для взаємодії з держустановами? Наскільки це 
ефективно/неефективно?
Чи допомагав вам хтось під час звернення до держустанов або під час 
заповнення заяв?
Чи змінилося ваше сприйняття німецьких держустанов з моменту вашого 
приїзду до Німеччини? Якщо так, то чому? Якщо ні, то чому? (можете запитати 
про конкретні держустанови, які згадувалися в інтерв'ю)

Робота:

Чи є у вас зараз робота?
Якщо ні: чи шукаєте ви роботу? Чому (ні)? На яку посаду та на яку форму 
зайнятості?

[якщо людина продовжує працювати на своїй роботі в Україні] Чи це та сама робота, що й рік 
тому?

Чи були зміни в тому, як ви виконуєте свою роботу дистанційно для свого 
українського роботодавця? Можете запитати:

● Ви працюєте тільки дистанційно чи іноді вам доводиться їздити в 
Україну по роботі?

● Що вам подобається у вашій роботі на українського роботодавця?
● Можете запитати, наприклад, про гнучкість, можливість збереження 

роботи, незважаючи на відстань, тощо.
Що не влаштовує?

● Можете запитати, наприклад, про труднощі, пов'язані з вимкненням 
електрики/інтернету в UA; про відсутність соціального робочого
середовища тощо, або, наприклад, про отримання української зарплати,
зокрема, про сплату податків/соціальних внесків у Німеччині чи 
Україні/проблеми з цим?

Чи була б Вам цікава робота на німецькому ринку праці? Чому (ні)?
Можливо, ви вже шукали роботу в Німеччині?
Що добре спрацювало під час пошуку роботи? Чи зіткнулися ви з якими небудь 
перешкодами?

[якщо людина працює в Це та сама робота, що й рік тому?

Якщо ні: Як довго ви там працюєте?
Який у вас зараз контракт? (Найманий працівник чи самозайнятий? На повний чи 
неповний робочий день? Тимчасовий (якщо так, то на який термін?) /
постійний?)
Чи відповідає ваша нинішня робота вашій кваліфікації/освіті?
Ваша кваліфікація вже офіційно визнана в Німеччині чи цей процес триває? Чи в цьому 
немає необхідності?



Чи задоволені ви своєю (нинішньою) роботою? Чому (ні)?
Чи відчуваєте ви, що ваші навички цінуються вашим німецьким роботодавцем?
Чи бачите ви себе на цій роботі в найближчі кілька місяців або хотіли б змінити її? 
Чому?

Організація сім'ї:

Як ви поєднуєте свої обов'язки (наприклад, роботу та/або вивчення мови) з 
турботою про дітей (або про літніх членів сім'ї)? Чому (ні)?
Чи підтримує вас хто небудь у цьому? Хто саме?

Чи змінилося ваше соціальне середовище в Німеччині з моменту нашої 
останньої розмови? Якщо так, то як? З ким ви найбільше спілкуєтеся в 
Німеччині, і в Україні?
Хто є вашими довіреними людьми, з якими ви обговорюєте важливі для вас 
проблеми чи питання?

В якій мірі ви обговорюєте питання організації сім'ї в Німеччині з вашим 
партнером? (наприклад, проблеми в школі, дозвілля ваших дітей, ставлення ваших 
дітей до життя в Німеччині, догляд за дітьми, коли ви працюєте, і
пов'язані з цим проблеми можливі додаткові питання, задавайте їх тільки в тому 
випадку, якщо учасники не називають конкретні теми)
Хто наразі ухвалює важливі організаційні та фінансові рішення в сім'ї ви, ваш 
партнер або ви разом (наприклад, чи їде ваша дитина на канікули до родичів в 
Україну, коли ви їдете в Україну, чи працюєте ви і скільки, чи відвідує ваша дитина 
дистанційно школу в Україні тощо, чи їздите ви у відпустку і куди, чи купуєте ви 
дорогі речі, наприклад, для квартири)?
Чи змінився ваш розподіл ролей відтоді, як ви приїхали до Німеччини, тобто те, 
хто про що дбає і хто які рішення ухвалює?
Як би ви описали свою нинішню роль у сім'ї? Могли б ви сказати, що ваша роль у сім'ї 
змінилася відтоді, як ви приїхали до Німеччини? Якщо так, то як?

Як би ви описали свої стосунки з партнером/батьком ваших дітей? Як би ви 
порівняли їх з тими, які були рік тому?
Як би ви описали стосунки між вашим партнером/батьком ваших дітей і 
вашими дітьми? Чи змінилися вони за останній рік? Якщо так, то як?
Як, на вашу думку, ваш партнер/батько ваших дітей сприймає розлуку зі
своєю сім'єю (тобто з вами і вашими дітьми)? Як, на вашу думку, він до цього 
ставиться?



Він досі в Україні? Якщо так, то чи відвідує він вас у Німеччині? Можливо, у нього 
є плани приїхати до Німеччини?
Ви та/або ваші діти регулярно їздите в Україну? Як часто?
Чому/з якої причини?
Чи виникають при цьому якісь труднощі?
Як ви ставитеся до цих поїздок? Як ви почуваєтеся після них, коли 
повертаєтеся до Німеччини?

Як ви ставитеся до можливого повернення?
(якщо людина хоче повернутися) Від чого залежить можливість повернення? Від 
ситуації в Україні та/або в Німеччині?
Чи є люди, від яких це залежить (наприклад, члени сім'ї/друзі/роботодавці)?
Як ви обговорюєте питання повернення з вашим партнером/сім'єю? Як вони до цього 
ставляться?

Світогляд

Як, на вашу думку, зараз сприймають людей з України в Німеччині?
Чого ви очікуєте від свого життя в Німеччині в найближчі місяці?
Чи є щось особливе, чого б ви хотіли досягти?
Чи змінило ваше життя в Німеччині ваш погляд на Україну?

щодо можливого життя там?
вашу думку про українське суспільство (наприклад, про цінності, спосіб життя 
тощо)?



Барометр настроения Барометр настроїв:


